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Ú v o d n í  s l o v o  a u t o r ů  
 

 

Vážení uživatelé Elektronického českého integrovaného tarifu, 

 

vstupem České republiky (dále jen „ČR“) do Evropské unie (dále jen „EU“) dnem 1. 5. 2004 převzala 
ČR celní legislativu EU, včetně celního sazebníku a obchodně politických opatření. Pracovníci oddělení 
TARICu a kvót Generálního ředitelství cel (dále jen GŘC) připravili v této souvislosti rozsáhlý doplněk 
publikace Český integrovaný tarif, který je vydáván již od roku 1994 a slouží široké podnikatelské  
a obchodní veřejnosti i pracovníkům celní správy a dalších státních institucí, jako neocenitelná pomůcka 
při orientaci ve spleti tzv. celních předpisů, tzn. předpisů, které upravují nebo podmiňují dovoz a vývoz 
zboží a které je třeba při provádění celního dohledu aplikovat. Tento doplněk je vydáván pod názvem 
Elektronický český integrovaný tarif 2011 – po vstupu do Evropské unie (dále jen „EČIT 2011“).  

Publikace, kterou držíte v ruce, je výpisem z elektronického integrovaného společného celního 
sazebníku EU, který je pod názvem TARIC (TARIF INTÉGRÉ COMMUNAUTAIRE) vydáván Generálním 
ředitelstvím pro daně a celní unii (DG TAXUD) a slouží jako zdroj informací o tarifních a netarifních 
opatřeních EU při dovozech a vývozech z a do nečlenských států EU. Základní informace TARIC jsou 
v EČIT 2011 doplněny o tzv. národní opatření v oblastech neupravených TARIC, jako jsou sazby daně 
z přidané hodnoty, sazby spotřebních daní a předpisy veterinární, fytosanitární, předpisy o chemických 
látkách a další národní legislativa. Existence těchto tzv. národních opatření je v dalším textu uvedena 
jako „Opatření ČIT 2011“.  

ČIT 2011 tvoří úvodní ustanovení a dva díly obsahující tabulky nomenklatury TARIC s tarifními i 
obchodně politickými opatřeními EU a ČR.  

Úvodní ustanovení je rozděleno do 4 oddílů členěných na sekce. Oddíl I obsahuje ve 4 sekcích 
ustanovení převzatá z předpisů EU, zejména z nařízení Komise č. 948/09 o společném celním sazebníku 
EU. Oddíl II obsahuje ve 4 sekcích podrobný popis tabulkové části ČIT 2011. V oddílu III jsou základní 
dokumenty EU a v oddílu IV je podrobný a názorný návod postupu práce s internetovými aplikacemi 
TARIC.  

Tabulky obsahující data EČIT jsou ve dvou svazcích, díl I obsahuje kapitoly 01 – 49 a díl II kapitoly 
50 - 98. 

Z objektivních důvodů nemohla být do publikace zapracována všechna tarifní opatření vztahující se 
na preferenční dovozy, které jsou uplatňovány v rámci Všeobecného systému celních preferencí  
a dvoustranných dohod o oblastech volného obchodu. Jelikož v TARICu dochází k denním změnám, je 
nutné případné dovozy z těchto zemí nebo uskupení zemí nebo vývozy do nich porovnat s elektronickou 
formou TARIC na Internetu.  

Do publikace byly zapracovány údaje a data se stavem k 21. prosinci 2010, které byly převzaty 
z různých pramenů, zejména z aktuální elektronické verze TARIC na internetových stránkách Evropské 
unie. ČIT 2011 je nutno považovat za pracovní pomůcku usnadňující orientaci ve složitém celním 
systému EU, která však nemá žádný právně závazný účinek. 

Náměty, připomínky či dotazy laskavě směrujte na telefonní čísla 261 332 399, fax 261 332 300.  
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P Ř E D M L U V A  

Základní informace o TARICu 

TARIC je zpracováván Komisí a členskými zeměmi je používán za účelem jednotné aplikace 
opatření Společenství souvisejících s dovozem nebo vývozem zboží, a je-li to nutné, k obchodu mezi 
členskými zeměmi. TARIC zahrnuje legislativu Společenství, která byla publikována v Official 
Journal (Úředním věstníku) Evropského společenství. TARIC je založen na Kombinované 
nomenklatuře (dále jen „KN“), která vychází z Harmonizovaného systému popisu a číselného 
označování zboží (dále jen „HS“), a která obsahuje kolem 10 000 podpoložek (osmimístné kódy), 
vytváří základ společného celního tarifu a slouží ke sledování statistiky zahraničního obchodu 
Společenství i obchodu mezi členskými státy. 

TARIC dále obsahuje cca dalších 18 000 kódů (dvoumístné tzv. TARIC kódy nebo přídavné kódy, 
které se uvádí za osmimístnou podpoložku KN), a které jsou převážně používány pro: 

• Tarifní omezení 
• Tarifní kvóty 
• Tarifní preference (zahrnující tarifní kvóty a tarifní stropy) 
• Všeobecný systém tarifních preferencí aplikovaný pro rozvojové země (GSP) 
• Antidumpingová a vyrovnávací cla 
• Vyrovnávací poplatky 
• Zemědělské komponenty 
• Jednotkové ceny 
• Standardní dovozní ceny 
• Referenční a minimální ceny 
• Zákazy dovozu 
• Omezení dovozu 
• Sledování dovozu 
• Zákazy vývozu 
• Omezení vývozu 
• Sledování vývozu 
• Vývozní refundace 

Každodenní změny v legislativě Společenství jsou zaznamenávány do databáze, která je 
nepřetržitě aktualizována. Členské státy jsou povinny okamžitě elektronicky potvrdit opravy a podle 
nich upravit vlastní pracovní tarify a tarifní soubory. V ČR je takovým tarifem EČIT 2011 a jeho 
elektronická forma TARIC.CZ, která je přístupná na internetu Celní správy České republiky. TARIC 
samotný, i jeho obě národní verze EČIT 2011 a TARIC.CZ, nemají status právního nástroje, ale 
jejich kódy musí být použity pro účely celní deklarace a statistické výstupy (viz článek 5 Nařízení 
EHS č. 2658/87, pozměněný Nařízením ES č. 254/2000). 

Evropské společenství upustilo počínaje rokem 2004 od publikování TARICu v tištěné formě pro 
jeho obtížnou aktualizovatelnost a doporučuje používat DDS (tariff data dissemination system) 
databáze na Evropském serveru Komise. Tato databáze poskytuje interaktivní konzultace v oblasti 
integrovaného tarifu Společenství (TARIC), celních kvót a maximálních celních sazeb (QUOTA)  
a seznam chemikálií Evropského Společenství (ECICS). Databáze je bezplatně přístupná na 
adrese: http://www.celnisprava.cz/cz/clo/problematika-taricu/Stranky/taric.aspx. Průvodce jejím 
používáním je v oddílu IV sekci I této publikace. 
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Ú V O D N Í  U S T A N O V E N Í  

 

 

O D D Í L  P R V N Í   

Ú V O D  

SEKCE I 

Struktura a obsah TARICu a E ČIT 2011 

Posláním Integrovaného tarifu Evropského společenství je soustředit a znázornit různá pravidla 
používaná pro konkrétní výrobky, které jsou dováženy do celního prostoru Společenství nebo  
z něj vyváženy, což zahrnuje: 

1. opatření k Harmonizovanému systému 
2. opatření ke Kombinované nomenklatuře 
3. opatření ke specifické legislativě Společenství uvedené níže 
4. Tarifní opatření a omezení 
5. Tarifní kvóty 
6. Tarifní preference (zahrnující tarifní kvóty a celní stropy), které jsou uplatňovány na dovozy ze zemí 

nebo uskupení zemí: 
• ACP Státy (Afrika, Karibské a Pacifické státy) a OCT (zahraniční země a teritoria) 
• Alžírsko 
• Andora 
• Ceuta 
• Chile 
• Chorvatsko 
• Egypt 
• Evropská hospodářská oblast (EEA) Island, Lichtenštejnsko, Norsko 
• Faerské ostrovy 
• Makedonie (z bývalé Jugoslávské republiky) 
• Island 
• Izrael 
• Jordánsko 
• Libanon 
• Lichtenštejnsko 
• Melilla 
• Mexiko 
• Maroko 
• Norsko 
• Okupovaná Palestinská Území 
• San Marino 
• Jižní Afrika 
• Švýcarsko 
• Sýrie 
• Tunisko 
• Turecko 
• západní balkánské země (Albánie, Bosna a Hercegovina, Srbsko a Černá Hora) 

(Pozn. Seznam států a uskupení států je v Oddílu II Sekci IV  v Seznamu 6). 
7. Všeobecný systém tarifních preferencí aplikovaný pro rozvojové země (GSP) 
8. Antidumpingová a vyrovnávací cla 
9. Vyrovnávací poplatky 
10. Zemědělské komponenty (pro zpracování zemědělských produktů) 
11. Jednotkové ceny (stálá hodnota pro některé rychlokazitelné zboží) 
12. Standardní dovozní ceny (pro ovoce a zeleninu)  
13. Minimální a referenční ceny  
14. Zákazy dovozu 
15. Omezení dovozu 
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16. Množstevní limity 
17. Jiná omezení zahrnutá pod CITES 
18. Sledování dovozu 
19. Zákazy vývozu 
20. Omezení vývozu 
21. Množstevní omezení 
22. Jiná omezení zahrnutá pod CITES a zboží dvojího použití (dual use goods) 
23. Sledování vývozu 
24. Vývozní refundace  
25. Opatření EČIT 2010 
26. Sazby daní z přidané hodnoty a spotřebních daní 
27. Zákazy a omezení vyplývající z právních předpisů ČR 
 

(Pozn.Tarifní opatření uvedená pod body 5 a 6 jsou uvedena pouze v elektronické verzi TARICu). 
 

Přehled dohod upravujících poskytování celních prefer encí EU 
(aktualizace k 24.9.2009) 

Dohody Publikace dohod 
v Úředním v ěstníku 
EU (Official Journal) 

Publikace pravidel p ůvodu 
v Úředním v ěstníku EU (OJ)  

 

Evropský hospodá řský prostor    
Evropský hospodářský prostor – EEA 
(Norsko, Lichtenštejnsko, Island) 

L 1 z 3. 1. 1994 L 137 z 5. 6. 2003 
L 133 z 26. 5. 2005 
L 321 z 8. 12. 2005 
L 221 z 25. 8. 2007 

Protokol č. 4 od str. 46 
Novela od str. 33 
Protokol č. 4 od str. 3 
Novela od str. 17 

Oblasti volného obchodu     

Albánie – od 1. 12. 2006 L 239 z 1. 9. 2006 L 239 z 1. 9. 2006 
L 341 z 19. 12. 2008 
L 107 z 28. 4. 2009 
L 107 z 28. 4. 2009 

Protokol č. 4 od str. 160 
Protokol č. 4 od str. 59 
Protokol č. 4 od str. 73 
Protokol č. 4 od str. 396 

ACP – země dle Nařízení Rady (ES) č. 
1528/2007 – od 1. 1. 2008 

 L 348 z 31. 12. 2007 (od 1. 1. 
2008) 
L 330 z 9. 12. 2008 

Nařízení č. 1528/2007 od str. 12 
Novela nařízením č. 1217/2008 str. 1 

 - seznam výjimek  Mauritius - L 194 z 23.7.2008 
- Novela – L 155 z 18.6.2009 
Seychely - L 225 z 23.8.2008 
- Novela – L 155 z 18.6.2009 
Madagaskar - L 255 z 
23.9.2008 
- Novela – L 155 z 18.6.2009 
Svazijsko - L 285 z 
29.10.2008 
- Novela – L 178 z 9.7.2009 
Keňa - L 317 z 27.11.2008 

Pro ex 1604 – platné do 31.12.2009 
Pro ex 1604 14 a ex 1604 20 – platné do 
31.12.2009 
Pro ex 1604 14 a ex 1604 20 – platné do 
31.12.2009 
Pro ex 5206 22, 5206 42, 5206 52 a 5206 
62 
- platné do 31. 12. 2009 
Pro 1604 14 16 – platné do 31. 12. 2008 

ACP - země CARIFORA – od 29. 12. 
2008 

L 289 z 30. 10. 2008 L 289 z 30. 10. 2008 Protokol č. 1 od str. 1805 

Bosna a Hercegovina – od 1. 7. 2008  L 169 z 30. 6. 2008 
L 233 z 30.8.2008 
(oprava) 

L 169 z 30. 6. 2008 
L 233 z 30.8.2008 (oprava) 

Protokol č. 2 od str. 407 
Protokol č. 2 od str. 224 

Ceuta a Melilla L 20 z 20. 1. 2001 L 20 z 20. 1. 2001 
C 108 z 4. 5. 2002 

Pravidla od str. 1 
Vysvětlivka pro kumulace od str. 3 

Černá Hora – od 1. 1. 2008 L 345 z 28. 12. 2007 L 345 z 28. 12. 2007 Protokol č. 3 od str. 208 

Faerské ostrovy L 53 z 22. 2. 1997 L 53 z 22. 2. 1997 
L 104 z 20. 4. 2002 
L 110 z 24. 4. 2006 

Protokol č. 3 od str.32 
Novela od str. 44 
Protokol č. 3 od str. 3 

Chile L 352 z 30. 12. 2002 L 352 z 30. 12. 2002 
L 332 z 19. 12. 2003 
L 38 z 10. 2. 2005 
L 251 z 26. 9. 2007 
C 321 z 31. 12. 2003 
C 56 z 5. 3. 2005 

Příloha III od str. 935 
Novela od str. 64 
Novela od str. 4 a 8 
Novela od str. 3 
Vysvětlivky od str. 22 
Vysvětlivky k čl. 17 a 31 od str. 36 

Chorvatsko L 26 z 28. 1. 2005 L 26 z 28. 1. 2005 
 
L 243 z 19. 9. 2005 (cz) 
L 286 z 29. 10. 2008 

Protokol č. 4 od str. 124 a 219 
Novela od str. 224 a 248 
Protokol č. 4 od str.167 (cz) 
Protokol č. 4 od str. 82 

Island L 301 z 31. 12. 1972 L 131 z 18. 5. 2006 Protokol č. 3 od str. 2 



 

8  

Dohody Publikace dohod 
v Úředním v ěstníku 
EU (Official Journal) 

Publikace pravidel p ůvodu 
v Úředním v ěstníku EU (OJ)  

 

Izrael L 147 z 21. 6. 2000 
L 149 z 2. 6. 2006 

L 147 z 21. 6. 2000 
L 20 z 24. 1. 2006 
L 149 z 2. 6. 2006 
L 317 z 5. 12. 2007 

Protokol č. 4 od str. 50 
Protokol č. 4 od str. 3 
Novela od str. 3 
Novela od str. 67 

Jihoafrická republika L 311 z 4. 12. 1999 
L 57 z 28. 2. 2006 

L 311 z 4. 12. 1999 
L 68 z 15. 3. 2005 
L 22 z 25. 1. 2008 

Protokol č. 1 od str. 298 
Novela od str. 34 
Novela od str. 14 

Makedonie L 84 z 20. 3. 2004 L 84 z 20. 3. 2004 
L 388 z 29. 12. 2004 
L 99 z 10. 4. 2008 

Protokol č. 4 od str 108 
Novela od str. 9 
Protokol č. 4 od str 27 

Mexiko L 157 z 30. 6. 2000 
L 116 z 22. 4. 2004 

L 245 z 29. 9. 2000 
L 44 z 18. 2. 2003 
L 113 z 20. 4. 2004 
L 293 z 16. 9. 2004 
C 187 z 6. 7. 2000 
C 128 z 28. 4. 2001 
C 40/2 z 14. 2. 2004 

Příloha III od str. 953 
Novela od str. 1 a 97 
Novela od str. 60 
Novela od str. 15 
Realizace k Příloze III 
Vysvětlivky od str. 9 
Vysvětlivka k čl. 17 od str. 2 

Norsko L 171 z 27. 6. 1973 L 117 z 2. 5. 2006 Protokol č. 3 od str. 2 

OCT - Zámořské země a území  L 314 z 30. 11. 2001 L 314 z 30. 11. 2001 
L 324 z 7. 12. 2001 

Příloha III od str. 35 
Dodatek 2 od str. 1 

 - seznam výjimek pro 
OCT: 

Sv. Petr a Miquelon L 231 z 
29. 8. 2001 od 
str. 13 
Grónsko L 345 z 29. 12. 2001 
od str. 91 
Falklandské ostrovy L 211 z 
7. 8. 2002 od 
str. 16 
Sv. Petr a Miquelon L243 z 
27. 9. 2003 od 
str. 31 
Sv. Petr a Miquelon L 107 z 
28. 4. 2005 od 
str. 26 (změna k L 231 z 29. 
8. 2001) 
Sv. Petr a Miquelon L 197 z 
28. 7. 2005 od 
str. 31 
Sv. Petr a Miquelon L 76 z 
16. 3. 2007 od 
str. 32 

Pro ex 0304 20 – platné do 31. 8. 2006 
Pro ex 1605 20 – platné do 31. 12. 2006 
Pro ex 0303, ex 0304 a ex 0307 – platné 
do 31. 8. 2007 
Pro ex 0306 12 90 – platné do 30. 9. 2008 
Pro ex 0304 a ex 0305 – platné do 31. 8. 
2006 
Pro ex 0307 – platné do 31. 7. 2012 
Pro ex 0304 a ex 0305 – platné do 31. 3. 
2013 

Palestina - Záp. břeh a pásmo Gazy L 187 z 16. 7. 1997 L 187 z 16. 7. 1997 Protokol č. 3 od str. 29 

Švýcarsko L 300 z 31. 12. 1972 
L 114 z 30. 4. 2002 
 

L 352 z 27.11.2004 
L 101 z 21. 4. 2005 
L 45 z 15. 2. 2006 
L 252 z 24.9.2009 

Protokol č. 3 od str. 18 
Novela od str. 17 
Protokol č. 3 od str. 3 
Novela do str. 1 

Země MAGHREB    

Alžírsko L 265 z 10. 10. 2005 L 265 z 10. 10. 2005 
L 297 z 15. 11. 2007 

Protokol č. 6 od str. 110 
Protokol č. 6 od str. 3 

Maroko L 70 z 18. 3. 2000 
L 242 z 19. 9. 2005 
(cs) 

L 70 z 18. 3. 2000 
L 242 z 19. 9. 2005 
L 336 z 21. 12. 2005 
L 324 z 3. 12. 2008 

Protokol č. 4 od str. 83 
Novela od str. 3 a Protokol č. 4 od str. 121(cs) 

Protokol č. 4 od str. 3 
Novela od str. 4 

 - seznam výjimek: L 206 z 9. 8. 2005 Textil 

Tunisko L 97 z 30. 3. 1998 
L 278 z 21. 10. 2005 
(cs) 

L 97 z 30. 3. 1998 
L 278 z 21. 10. 2005 
L 260 z 21. 9. 2006 

Protokol č. 4 od str. 69 
Novela od str. 4 a Protokol č. 4 od str. 73 (cs) 

Protokol č. 4 od str. 3 

 - seznam výjimek: L 190 z 22. 7. 2005 Textil 
Země MASHRAQ    
Egypt L 304 z 30. 9. 2004 L 304 z 30. 9. 2004 

L 31 z 4. 2. 2005 
L 73 z 13. 3. 2006 
L 312 z 30. 11. 2007 

Protokol č. 4 od str. 103 
Novela od str. 32 
Protokol č. 4 od str. 3 
Novela od str. 34 

Jordánsko L 129 z 15. 5. 2002 
L 283 z 26. 10. 2005 
(cs) 

L 129 z 15. 5. 2002 
L 283 z 26. 10. 2005 
L 209 z 31. 7. 2006 

Protokol č. 3 od str. 67 
Novela od str. 4 a Protokol č. 4 od str. 75 (cs) 

Protokol č. 3 od str. 31 
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Dohody Publikace dohod 
v Úředním v ěstníku 
EU (Official Journal) 

Publikace pravidel p ůvodu 
v Úředním v ěstníku EU (OJ)  

 

Libanon L 262 z 30. 9. 2002 
L 143 z 30. 5. 2006 

L 262 z 30. 9. 2002 
L 143 z 30. 5. 2006 

Protokol č. 4 od str. 67 
Protokol č. 4 od str. 69 

Sýrie L 269 z 27. 9. 1978 L 269 z 27. 9. 1978 Protokol č. 2 od str. 22 
Jednostranné (autonomní) preferen ční opat ření   

Albánie – do 30. 11. 2006 
Černá Hora – do 31. 12. 2007 
Bosna a Hercegovina – do 30. 6. 2008 
Srbsko 
Moldavsko – od 1. 3. 2008 

L 240 z 23. 9. 2000 
L 295 z 23. 11. 2000 
L 335 z 19. 12. 2001 
L 109 z 1. 5. 2003 
L 189 z 29. 7. 2003 
L 36 z 7. 2. 2004 
L 59 z 5. 3. 2005 
L 86 z 3. 4. 2005 
L 203 z 4. 8. 2005 
L 312 z 29. 11. 2005 
C 177 z 26. 7. 2003 

L 253 z 11. 10. 1993 
L 9 z 13. 1. 1997 
L 188 z 26. 7. 2000 
L 163 z 20. 6. 2001 
L 68 z 12. 3. 2002 
L 134 z 29. 5. 2003 
L 236 z 23. 9. 2003 
L 148 z 11. 6. 2005 
L 20 z 21. 1. 2008 

Nařízení č. 2454/1993 (v platném znění) 
Nařízení č. 12/1997 
Nařízení č. 1602/2000 
Oprava nařízení č. 1602/2000 od str. 34 
Nařízení č. 444/2002 od str. 11 
Nařízení č. 881/2003 
Smlouva o přistoupení k EU od str. 33 
Nařízení č. 883/2005 
Nařízení č. 55/2008 od str. 1 

GSP – Všeobecný systém preferencí L 346 z 31. 12. 2001 
L 46 z 16. 2. 2002 
L 116 z 13. 5. 2003 
L 169 z 30. 6. 2005 

L 253 z 11. 10. 1993 
L 9 z 13. 1. 1997 
L 188 z 26. 7. 2000 
L 38 z 8. 2. 2001 
L 163 z 20. 6. 2001 
L 134 z 29. 5. 2003 
C 104 z 4. 4. 2001 

Nařízení č. 2454/1993 (v platném znění) 
Nařízení č. 12/1997 
Nařízení č. 1602/2000 
Norsko a Švýcarsko od str. 25 
Oprava nařízení č. 1602/2000 od str. 34 
Nařízení č. 881/2003 
Norsko a Švýcarsko od str. 7 

 - seznam výjimek pro 
GSP: 

L 185 z 25. 7. 2000 
 
 
L 46 z 16. 2. 2002 
 
 
L 373 z 21. 12. 2004 
 
 
L 374 z 22. 12. 2004 
L 375 z 23. 12. 2004 
L 343 z 8. 12. 2006 
 
 
L 220 z 15. 8. 2008 
L 334 z 12. 12. 2008 
L 335 z 13. 12. 2008 

Nařízení č. 1613/2000 – textil Laos 
Nařízení č. 1614/2000 – textil Kambodža 
Nařízení č. 1615/2000 – textil Nepál 
Nařízení č. 291/2002 – textil Laos 
Nařízení č. 292/2002 – textil Kambodža 
Nařízení č. 293/2002 – textil Nepál 
Nařízení č. 2186/2004 – textil Laos 
Nařízení č. 2187/2004 – textil Kambodža 
Nařízení č. 2188/2004 – textil Nepál 
Oprava Nařízení č. 2187/2000 – Kambodža 

2 oprava Nařízení č. 2187/2000 – Kambodža 

Nařízení č. 1806/2006 – textil Laos 
Nařízení č. 1807/2006 – textil Kambodža 
Nařízení č. 1808/2006 – textil Nepál 
Nařízení č. 815/2008 – ex 1604 Kapverdy 
Nařízení č. 1236/2008 – textil Laos 
Nařízení č. 1244/2008 – textil Kambodža 
Nařízení č. 1245/2008 – textil Nepál 

Celní unie i oblast volného obchodu    

Andorra L 374 z 31. 12. 1990 
L 191 z 23. 7. 1999 
L 310 z 28. 11. 2001 

L 191 z 23. 7. 1999 oblast 
volného obchodu 
L 253 z 7. 10. 2003 celní unie 

Dodatek od str. 2 

San Marino * L 42 z 19. 1. 1993 
L 84 z 28. 3. 2002 
L 99 z 16. 4. 2002 
L 251 z 27. 9. 2005 

  
 

Turecko: - celní unie 
 

L 35 z 13. 2. 1996 
L 200 z 9. 8. 1996 

L 204 z 4. 8. 1999 
L 211 z 22. 8. 2000 
L 98 z 7. 4. 2001 
L 265 z 26. 9. 2006 
L 267 z 27. 9. 2006 

Rozhodnutí 1/1999 od str. 43 
Rozhodnutí 1/2000 od str. 16 
Rozhodnutí 1/2001 od str. 31 
Rozhodnutí 1/2006 od str. 18 
Oprava Rozhodnutí 1/2006 str. 48 

 - obl. vol. obchodu zem. 
výrobky 

L 86 z 20. 3. 1998 L 86 z 20. 3. 1998 
L 254 z 30. 9. 2005 

Protokol 3 (zemědělské výrobky) od str. 14 

Novela od str. 62 

 - obl. vol. obchodu uhlí a ocel L 227 z 7. 9. 1996 L 227 z 7. 9. 1996 
L 212 z 12. 8. 1999 
L 254 z 30. 9. 2005 
L 143 z 6. 6. 2009 

L 227 – Protokol č. 1 (ocel) od str. 26 
L 212 – Přílohy Protokolu č. 1 od str. 22 
Novela od str. 60 
Protokol č. 1 od str. 3 

    

Vysvětlivky k systému EUR-MED  C 16 z 21. 1. 2006 
C 83 z 17. 4. 2007 
C 219 z 19. 9. 2007 

Vysvětlivky od str. 2 
Vysvětlivky od str. 1 - novela 
Vysvětlivky od str. 1 - změna 

* Dohoda o celní unii s EU (společné prohlášení - např. viz současný Protokol č. 3 u Švýcarska), využívá celní správu Itálie a jejich legislativu – nemá 
vlastní 
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SEKCE II 

Kódování zboží 

Zboží je kódováno v souladu s nomenklaturou TARIC. TARIC kód má 10 míst. Pro možnost 
aplikace specifických pravidel Společenství, které nebyly kódovány nebo mají pouze částečný kód, 
existuje čtyřmístný přídavný kód, který je v současné době používán pro: 

• antidumpingová a vyrovnávací cla (ve sl. 6 signalizovaná kódem „DUMP“) 
• pro zemědělské komponenty (ve sl. 5 signalizované odkazy „EA, AD S/Z a AD F/M“) 
• farmaceutické substance uvedené v oddílu II přílohách 3 – 6 Společného celního sazebníku 

EU 948/2009 (ve sl. 9 signalizované kódem „EXF“) 
• referenční ceny na ryby  
• a některá jiná dovozní a vývozní opatření, u kterých to kódování KN/TARIC vyžaduje.  

(Pozn.:poslední dvě opatření jsou uvedena ad hoc po zadání příslušné položky v elektronické verzi 
TARICu.) 

Dále jsou přídavné kódy používány k aplikaci daní vybíraných při dovozu zboží v ČR, kterými jsou: 
• sazby spotřebních daní, pokud zboží této dani podléhá a případně  
• sazby daně z přidané hodnoty.  

Desetimístné TARIC kódy, a je-li to třeba, tak i s přídavnými kódy, se používají pro všechny dovozy 
zboží z nečlenských zemí. Při vývozu a v obchodních transakcích mezi členskými státy se používají 
osmimístné kódy, a je-li to nutné, také přídavné kódy. 

Struktura TARIC kód ů a přídavných kód ů 

1 2 3 4 5 6 7 8  9 10      1 2 3 4 

1 2 - Kapitola HS 

1  2  3  4  - Znění čísla HS 

1  2  3  4  5  6  - Položka HS 

7 8 - Podpoložka KN 

9 10 - TARIC kód 

1  2  3  4   TARIC přídavný kód 

 

SEKCE III 

Všeobecná pravidla   

A. Všeobecná pravidla pro výklad kombinované nomenk latury 

Zařazení zboží do kombinované nomenklatury se řídí těmito zásadami: 

1. Názvy tříd, kapitol a podkapitol jsou pouze orientační; pro právní účely jsou pro zařazení 
směrodatná znění čísel a příslušných poznámek ke třídám nebo kapitolám a následující 
ustanovení, pokud znění těchto čísel nebo poznámek nestanoví jinak. 

2. a) Každé uvedení výrobku v některém z čísel se vztahuje též na výrobek, který není kompletní 
nebo jehož zpracování není dokončeno, pokud již má při předložení podstatné rysy kompletního 
nebo dokončeného výrobku. Totéž platí pro zařazení kompletního nebo dokončeného výrobku 
(nebo výrobku zařazovaného podle tohoto pravidla jako kompletní nebo dokončený výrobek), 
který je předkládán v nesmontovaném nebo rozloženém stavu. 

b) Každé uvedení materiálu nebo látky v některém z čísel se vztahuje také na tento materiál nebo 
látku ve směsi nebo v kombinaci s jinými materiály nebo látkami. Každé uvedení zboží z určitého 
materiálu nebo látky se vztahuje na zboží sestávající zcela nebo částečně z tohoto materiálu 
nebo látky. Zařazení zboží sestávajícího z více než jednoho materiálu nebo látky se provádí 
podle zásad uvedených v pravidle 3. 

3. Zboží, které lze podle pravidla 2 b) nebo z jiných důvodů zařadit prima face do dvou nebo více 
čísel, se zařazuje takto: 
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a) číslo, které obsahuje nejspecifičtější popis má přednost před čísly s obecnějším popisem. Jestliže 
se však každé ze dvou nebo více čísel vztahuje pouze na část materiálů nebo látek obsažených 
ve smíšeném nebo složeném zboží nebo pouze na část položek soupravy (sady) v balení pro 
drobný prodej, považují se tato čísla za stejně specifická ve vztahu k tomuto zboží, i když jedno 
z nich obsahuje úplnější nebo přesnější popis zboží; 

b) směsi, zboží složené z různých materiálů nebo zhotovené z různých komponentů a zboží 
v soupravách (sadách) v  balení pro drobný prodej, které nelze zařadit podle pravidla 3 a), se 
zařadí podle materiálu nebo komponentu, který jim dává podstatné rysy, je-li možno takový 
materiál nebo komponent určit; 

c) zboží, které nelze zařadit podle pravidel 3 a) ani 3 b), se zařadí do posledního z čísel, která podle 
pořadí přicházejí stejnou měrou v úvahu. 

4. Zboží, které nelze zařadit podle výše uvedených pravidel, se zařadí do čísla odpovídajícího 
nejpodobnějšímu zboží. 

5. Kromě předchozích ustanovení se na níže uvedené zboží použijí následující pravidla: 

a) pouzdra pro fotografické přístroje, hudební nástroje, zbraně, rýsovací a kreslicí nástroje, 
náhrdelníky a podobné schrány, speciálně tvarované nebo uzpůsobené pro vložení určitého 
výrobku nebo soupravy (sady) výrobků, vhodné k dlouhodobému používání a předkládané  
s výrobky, pro něž jsou určeny, se zařazují s těmito výrobky, jestliže jsou s nimi obvykle 
prodávány. Toto pravidlo se však nevztahuje na schrány, které dávají celku podstatné rysy; 

b) podle ustanovení pravidla 5 a) se obalové materiály a obalové schránky1), v nichž je zabaleno 
předkládané zboží, zařazují s tímto zbožím, jsou-li pro balení tohoto zboží obvykle používány. 
Toto ustanovení však není závazné, jsou-li obalové materiály a obalové schránky zjevně vhodné 
k opakovanému použití. 

6. Zařazení zboží do položek a podpoložek určitého čísla je pro právní účely stanoveno zněním 
těchto položek a podpoložek a příslušných poznámek k položkám a podpoložkám, jakož i mutatis 
mutandis výše uvedenými pravidly, přičemž se rozumí, že srovnávány mohou být pouze položky 
a podpoložky stejné úrovně. Není-li stanoveno jinak, uplatňují se pro účely tohoto pravidla rovněž 
příslušné poznámky ke třídě a kapitole. 

B. Všeobecná pravidla pro celní sazby 

1. Celními sazbami uplatňovanými na dovezené zboží pocházející ze zemí, které jsou smluvními stranami 
Všeobecné dohody o clech a obchodu nebo s níž Evropské společenství uzavřelo dohody obsahující 
ustanovení o vzájemném poskytování doložky nejvyšších výhod, jsou smluvní celní sazby uvedené ve 
sloupci 3 celního sazebníku. Není-li stanoveno jinak, použijí se tyto smluvní celní sazby pro jiné zboží, než 
které je uvedeno výše, dovezené z jakékoliv třetí země. 

Smluvní celní sazby uvedené ve sloupci 3 se použijí od 1. ledna 2011. 

2. Odstavec 1 se nepoužije, jsou-li stanoveny zvláštní všeobecné celní sazby pro zboží pocházející  
z určitých zemí nebo jsou-li v souladu s dohodami používány preferenční celní sazby. 

3. Odstavce 1 a 2 nebrání členským zemím uplatňovat jiné celní sazby, než které jsou uvedeny ve společném 
celním sazebníku, pokud je použití takovýchto celních sazeb umožněno právními předpisy Společenství. 

4. Celní sazby vyjádřené v procentech jsou sazbami valorickými (ad valorem). 

5. Značka „EA" označuje, že u daného zboží se započítá „zemědělský komponent" stanovený v souladu  
s přílohou 1 Společného celního sazebníku. 

6. Značka „AD S/Z" nebo „AD F/M" v kapitolách 17 až 19 označuje, že se maximální celní sazba skládá 
z valorického (ad valorem) cla a dodatečného cla pro některé druhy cukru nebo pro mouku. Toto dodatečné 
clo se stanoví v souladu s přílohou 1 Společného celního sazebníku. 

7. Značka „€/% obj./hl" v kapitole 22 znamená, že specifické clo vyjádřené v eurech se vypočítá pro každé 
objemové procento alkoholu. Například v případě nápoje o objemovém obsahu alkoholu 40 % se celní 
sazba vypočítává takto: 

„1 €/% obj./hl" = 1 € x 40, tj. clo ve výši 40 € na jeden hektolitr, nebo 

„1 €/% obj./hl + 5 €/hl" = 1 € x 40 + 5 €, tj. clo ve výši 45 € na jeden hektolitr. 

                                                 
1 Výrazy „obalové materiály" a „obalové schránky" se rozumí jakékoliv vnější nebo vnitřní schránky, nádrže, obalové materiály nebo opory 

jiné než prostředky k přepravě (např. přepravní kontejnery), nepromokavé plachty, nakládací zařízení nebo pomocné přepravní 
zařízení. Výraz „obalové schránky" nezahrnuje schránky uvedené ve všeobecném pravidle 5 a). 
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Je-li kromě toho uvedena i minimální hodnota (MIN), např. „1,6 €/% obj./hl MIN 9 €/hl", znamená to, že clo 
vypočítané na základě výše uvedeného pravidla porovná s minimálním clem, například „9 €/hl", a použije 
se vyšší z nich. 

 

C. Všeobecná pravidla pro nomenklaturu i celní sazb y 

1. Není-li stanoveno jinak, použijí se ustanovení o celní hodnotě, kromě určení hodnoty, z níž se 
vypočítávají valorické (ad valorem) celní sazby, též k určení hodnoty, podle kterých se vymezuje rozsah 
určitého čísla, položky nebo podpoložky. 

2. U zboží, u kterého se výše cla stanoví podle hmotnosti, a v případech, kdy hmotnost slouží k vymezení 
rozsahu určitého čísla, položky nebo podpoložky, se rozumí: 

a) „hrubou hmotností" souhrnná hmotnost zboží a veškerých obalových materiálů a obalových 
schránek; 

b) „čistou hmotností" nebo jen „hmotností" bez bližšího určení hmotnost samotného zboží bez 
jakýchkoliv obalových materiálů a obalových schránek. 

3. Hodnota eura v národních měnách členských států, jiných než zúčastěných členských států, jak jsou 
vymezeny v nařízení Rady (ES) č. 974/982 (dále jen „nezúčastněné členské státy"), se stanoví podle 
článku 18 nařízení Rady (EHS)č. 2913/923. 

4. Zvýhodněné sazební zacházení, které se může vztahovat na zboží z důvodu jeho konečného použití: 

Pokud dovozní clo použité podle dohod o konečném použití na zboží pro specifické konečné použití není 
nižší než clo, které by jinak na toto zboží mělo být použito, předmětné zboží se zařadí do kódu, ve kterém 
je toto konečné použití uvedeno a články 291 až 300 nařízení (EHS) č. 2454/93 (Úř. vest. L 
253,11.10.1993, s.1) se nepoužijí. 

 

SEKCE IV 

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ 

A. 

Zboží pro n ěkteré kategorie lodí, člunů a jiných plavidel a pro vrtné nebo t ěžební 
plošiny 

1. Celní sazby se pozastaví, pokud se jedná o zboží určené k zabudování do lodí, člunů nebo jiných 
plavidel uvedených v následující tabulce, za účelem jejich stavby, opravy, údržby nebo přestavby a 
pokud se jedná o zboží určené k vybavení nebo zařízení těchto lodí, člunů nebo jiných plavidel. 

2. Celní sazby se pozastaví, pokud se jedná o: 

a) zboží určené k zabudování do vrtných nebo těžebních plošin: 
1) pevných, položky ex 8430 49, umístěných v teritoriálních vodách členských států nebo 

mimo ně, nebo 
2) plovoucích nebo ponorných, položky 8905 20, 

za účelem jejich stavby, opravy, údržby nebo přestavby a pokud se jedná o zboží určené k vybavení 
uvedených plošin. 

Zboží, jako je motorové palivo, maziva a plyn, které jsou nezbytné k provozu strojů a zařízení, které 
nejsou trvale přiděleny na tyto plošiny a nejsou tedy jejich nedílnou součástí,a které se používají na 
palubě plošin ke stavbě, opravám, údržbě, přestavbě nebo vybavení těchto plošin, se rovněž 
považuje za zboží určené k zabudování do vrtných nebo těžebních plošin; 

b) trubky, potrubí, kabely a jejich spojovací prvky, spojující tyto vrtné nebo těžební plošiny 
s pevninou. 

 

Kód KN Popis zboží 

8901 Lod ě pro osobní dopravu, turistické lod ě, trajektové lod ě, nákladní lod ě a čluny         

                                                 
2 Úř.věst. L 139;11.5.1998, s. 1 
3 Úř.věst. L 302, 19.10.1992. s. 1 
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Kód KN Popis zboží 
a podobná plavidla pro  přepravu osob nebo náklad ů:  

890110 - Lod ě pro osobní dopravu, turistické lod ě a podobná plavidla ur čená p ředevším pro 
přepravu osob; trajektové lod ě všech druh ů: 

890110 10 - - Pro námořní plavbu 

8901 20 - Cisternové lod ě: 

8901 20 10 Pro námořní plavbu 

8901 30 - Chladírenská plavidla, jiná než položky 8901 20: 

8901 30 10 - -Pro námořní plavbu 

8901 90 - Ostatní plavidla pro p řepravu nákladu a ostatní plavidla pro p řepravu jak osob, tak  
i nákladu: 

8901 90 10 - - Pro námořní plavbu 

8902 00 Rybá řská plavidla; plavidla za řízená k pr ůmyslovému zpracování nebo konzervování 
produkt ů rybolovu: 

 - Pro námo řní plavbu  

8902 00 12 - - S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 250 t 

8902 00 18 - - S hrubou prostorností (tonáží)nepřesahující 250 t 

8903 Jachty a ostatní plavidla pro zábavu nebo sport; ve sla řské čluny a kánoe: 

 - Ostatní 

8903 91 - - Plachetnice, též s pomocným motorem: 

8903 9110 - - - Pro námořní plavbu 

8903 92 Motorové čluny, jiné než s p řívěsným motorem: 

8903 92 10 - - Pro námořní plavbu 

8904 00 Lod ě k vlečení nebo tla čení jiných lodí (remorkéry): 

8904 00 10 - Lodě k vlečení jiných lodí 

 - Lodě k tlačení jiných lodí 

8904 00 91 - - Pro námořní plavbu 

8905 Majákové lod ě, požární lod ě, plovoucí bagry, plovoucí je řáby a jiná plavidla, 
u nichž je plavba ve srovnání s jejich hlavní funkcí pouze vedlejší činností; 
plovoucí doky; plovoucí nebo ponorné vrtné nebo t ěžební plošiny: 

8905 10 - Plovoucí bagry: 

8905 10 10 - - Pro námořní plavbu 

8905 90 - Ostatní 

8905 90 10 - - Pro námořní plavbu 

8906 Ostatní plavidla, v četně válečných lodí a záchranných člun ů, jiných než veslových: 

8906 10 00 - Válečné lodě 

 - Ostatní: 

8906 90 10 - - Pro námořní plavbu 

Na uvedená pozastavení se vztahují podmínky stanovené v příslušných právních předpisech Společenství, 
jež se týkají celní kontroly použití tohoto zboží. 
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B.  

Civilní letadla a zboží pro použití v civilních let adlech  

1. Osvobození od celní sazby se poskytuje pro: 
• civilní letadla, 
• některé zboží pro použití v civilních letadlech a pro zabudování do nich v průběhu jejich výroby, 

oprav,údržby, přestavby, úpravy nebo přeměny, 
• pozemní letové trenažéry a jejich části a součásti pro civilní použití. 
Toto zboží patří do čísel a položek uvedených v tabulkách v odst. 5. ". 

2. Pro účely odstavce 1 první a druhé odrážky, se „ civilními letadly“ rozumějí jiná letadla, než taková, která 
používají vojenské nebo obdobné orgány v členských zemích a která jsou registrována jako vojenská nebo 
jiná než civilní. 

3.  Pro účely odstavce 1 druhé odrážky, zahrnuje výraz „pro použití v civilních letadlech“ zboží určené pro 
použití v pozemních letových trenažérech pro civilní použití. 

4. Na osvobození od cla se vztahují podmínky stanovené příslušnými předpisy Společenství týkající se celní 
kontroly použití tohoto zboží (viz články 291 až 300 nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 (Úř.věst. L 253, 11. 
10. 1993, str. 1) ve znění příslušných předpisů) 

5. Zboží způsobilé pro osvobození od cla patří do těchto čísel nebo položek:   
3917 40, 4011 30, 4012 13, 4012 20, 4017 00,6812 90, 7324 10, 7326 20, 8302 10, 8302 20, 8302 42, 8302 49, 
8302 60, 8407 10, 8408 90, 8409 10, 8411, 8412 10, 8412 21, 8412 29, 8412 31, 8412 39, 8412 80 80, 8412 
90, 8413 19, 8413 20, 8413 30, 8413 50, 8413 60, 8413 70, 8413 81, 8413 91, 8414 10, 8414 20, 8414 30, 
8414 51, 8414 59, 8414 80, 8414 90, 8415 81, 8415 82, 8415 83, 8418 10, 8418 30, 8418 40, 8418 61, 8418 
69, 8419 50, 8419 81, 8421 19, 8421 21, 8421 23, 8421 29, 8421 31, 8421 39, 8424 10, 8425 11,8425 19, 8425 
31, 8425 39, 8425 42, 8425 49, 8426 99, 8428 10, 8428 20, 8428 33, 8428 39, 8428 90, 8471 10, 8471 41, 
8471 49, 8471 50, 8471 60, 8471 70, 8479 90, 8483 10, 8483 30, 8483 40, 8483 50, 8483 60, 8483 90, 8484 
10, 8484 90, 8501 32, 8501 52, 8501 61, 8501 62, 8501 63, 8502, 8504 10, 8504 31, 8504 32, 8504 33, 8504 
40, 8504 50, 8507, 8511 10, 8511 20, 8511 30, 8511 40, 8511 50, 8511 80, 8518 10, 8518 21, 8518 22, 8518 
29, 8518 30, 8518 40, 8518 50, 8520 90, 8521 10, 8525 10 20, 8526, 8529 10, 8531 10, 8531 20, 8531 80, 
8539 10, 8544 30, 8801, 8802 11, 8802 12, 8802 20, 8802 30, 8802 40, 8803 10, 8803 20, 8803 30, 8805 29, 
9001 90, 9002 90, 9014 10, 9014 20, 9025, 9026, 9029 20 38, 9030 10, 9030 20, 9030 31, 9030 39, 9030 40, 
9030 83, 9030 89, 9030 90, 9031 80, 9032, 9104, 9403 20, 9403 70. 
V rámci následujících položek a podpoložek se osvobození od cla pro použití v civilních letadlech 
přiznává pouze zboží uvedenému ve sloupci 2: 

 
Položka nebo podpoložka   Popis zboží  
3917 21 90, 3917 22 90,    S připojeným spojovacím příslušenstvím 
3917 23 90, 3917 29 00, 3917 31,  
3917 33, 3917 39 00, 7413 00,  
8307 10, 8307 90  
4008 29      Tvarované profily řezané na míru 
4009 12, 4009 22, 4009 32,   Vhodné pro vedení plynů nebo kapalin 
3926 90, 4016 10, 4016 93,   Pro technické účely 
4016 99  
4504 90, 4823 90    Těsnění, těsnící podložky a jiná těsnění 
6813 10, 6813 90    Na bázi osinku (azbestu) nebo jiných minerálních látek 
7007 21      Ochranná skla nezarámovaná 
7312 10, 7312 90    S připojeným příslušenstvím (fitinky) nebo zpracované na výrobky 
7322 90      Ohřívače vzduchu a rozvaděče teplého vzduchu (kromě jejich částí     

a součástí) 
7324 90      Sanitární (hygienické) výrobky (kromě jejich částí a součástí) 
7304 31, 7304 39, 7304 41,   S připojeným příslušenstvím (fitinky), vhodné pro vedení plynů nebo 

kapalin 
7304 49, 7304 51, 7304 59,  
7304 90, 7306 30, 7306 40,  
7306 50, 7306 60, 7608 10,  
7608 20  
8108 90      Trouby a trubky, s připojeným příslušenstvím (fitinky), vhodné pro 

vedení plynů nebo kapalin 
8415 90      Klimatizačních zařízení položek 8415 81, 8415 82 nebo 8415 83 
8419 90 Části a součásti tepelných výměníků 
8479 89 Hydropneumatické akumulátory; mechanické spouštěče pro obraceče 

tahu; speciálně konstruované toaletní jednotky; zvlhčovače                  
a odvlhčovače vzduchu; servomechanismy bez elektrického pohonu; 
neelektrické spouštěče (startéry) motorů; pneumatické startéry pro 
proudové motory, turbovrtulové pohony a ostatní plynové turbíny; 
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stěrače skel, bez elektrického pohonu; nastavovače vrtule, bez 
elektrického pohonu 

8501 20, 8501 40    S výkonem vyšším než 735 W, avšak nejvýše 150 kW 
8501 31      S výkonem vyšším než 735 W, generátory stejnosměrného proudu 
8501 33      Motory s výkonem nejvýše 150 kW a generátory 
8501 34      Generátory 
8501 51     S výkonem vyšším než 735 W 
8501 53     S výkonem nejvýše 150 kW  
8516 80   Spojené pouze s jednoduchým izolovaným rámem a s elektrickým 

připojením, sloužící k odstraňování námraz nebo proti vytváření 
námraz 

8522 90      Sestavy a podsestavy složené nejméně ze dvou spojených částí, pro 
přístroje položky 8520 90 

8525 20     Radiotelegrafické nebo radiotelefonní přístroje 
8527 90      Pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 
8529 90   Sestavy a podsestavy sestávající nejméně ze dvou spojených částí, 

pro přístroje čísla 8526 
8543 89   Letové zapisovače, elektrické selsyny a měniče, rozmrazovače                

a odmlžovače s elektrickými rezistory 
8543 90   Sestavy a podsestavy složené nejméně ze dvou spojených částí, pro 

letové zapisovače 
8803 90 98     Včetně kluzáků 
9014 90      Nástrojů a přístrojů položek 9014 10 nebo 9014 20 
9020 00      Kromě jejich částí a součástí 
9029 10     Elektrické nebo elektronické otáčkoměry 
9029 90      Otáčkoměrů, ukazatelů rychlosti a tachometrů 
9031 90      Položky 9031 80 
9109 19, 9109 90    O šířce nebo průměru nejvýše 50 mm 
9401 10      Nepotažená kůží 
9405 10, 9405 60    Z obecných kovů nebo z plastů 
9405 92, 9405 99    Výrobků položek 9405 10 nebo 9405 60 

 

6. Zboží uvedené v odstavci 5 se ve formě podpoložek zahrnuje do TARICu, s odkazem na poznámku pod 
čarou tohoto znění: „Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené právními 
předpisy Společenství (viz články 291 až 300 nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 (Úř. věst. L 253, 
11.10.1993, str. 1), ve znění pozdějších předpisů)“. 

 

C. 

Farmaceutické výrobky  

1. Osvobození od cla se poskytuje pro farmaceutické výrobky následujících kategorií: 

1. farmaceutické látky, které mají registrační čísla CAS RN (Chemical Abstracts Service Registry 
Numbers) a mezinárodní nechráněné názvy (INN) uvedené v příloze 3; 

2. soli, estery a hydráty látek s názvy INN, které vzniknou spojením názvu INN z přílohy 3 
s předponami a příponami z přílohy 4, pokud lze tyto výrobky zařadit do stejné šestimístné položky 
HS jako odpovídající látku s názvem INN; 

3. soli, estery a hydráty látek s názvy INN, které jsou uvedeny v příloze 5 a které nelze zařadit do stejné 
šestimístné položky HS jako odpovídající látku s názvem INN; 

4. farmaceutické meziprodukty, tj. sloučeniny používané k výrobě hotových farmaceutických výrobků, 
které mají registrační čísla CAS RN a chemické názvy uvedené v příloze 6. 

2. Zvláštní případy: 

1. Názvy INN zahrnují pouze látky popsané v seznamech doporučených a navržených názvů INN, 
zveřejněných Světovou zdravotnickou organizací (WHO). Je-li počet látek zahrnutých do jednoho 
názvu INN nižší než počet látek zahrnutých v registračním čísle CAS RN, jsou od cla osvobozeny 
pouze látky zahrnuté v názvu INN. 

2. Je-li výrobek z přílohy 3 nebo 6 identifikován registračním číslem CAS RN odpovídajícím 
specifickému izomeru, je od cla osvobozen pouze tento izomer. 

3. Podvojné deriváty (soli, estery a hydráty) látek s názvy INN, určené spojením názvu INN z přílohy 
3 s předponou nebo příponou z přílohy 4, jsou osvobozeny od cla, pokud lze tyto výrobky zařadit 
do stejné šestimístné položky HS jako odpovídající látku s názvem INN: 
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příklad: alanin methylester, hydrochlorid. 

4. Je-li látkou s názvem INN z přílohy 3 sůl (nebo ester), není od cla osvobozena žádná jiná sůl (nebo 
ester) kyseliny odpovídající názvu INN. 
příklad: oxpreonát draselný (INN): bez cla  
oxpreonát sodný: není bez cla. 
 

D.  

Paušální sazba cla  

1. Celní sazba se uplatní ve výši 2,5 % (ad valorem) pro zboží: 
• obsažené v zásilkách zasílaných mezi soukromými osobami nebo 
• obsažené v osobních zavazadlech cestujících, 
jedná-li se o dovoz zcela neobchodní povahy. 

Tato celní sazba ve výši 2,5 % se uplatní, pokud hodnota zboží podléhajícího dovoznímu clu 
nepřesahuje 700 € na jednu zásilku nebo cestujícího. 

Tato jednotná sazba se nevztahuje na zboží, u nějž je v celním sazebníku ve sloupci celní sazba 
uvedeno „bez“, a na zboží kapitoly 24, které je obsaženo v zásilce nebo osobních zavazadlech 
cestujících v množstvích převyšujících množství stanovená v článku 31 nebo článku 45 nařízení 

Rady (EHS) č. 918/83 ze dne 28. března 1983 o systému Společenství pro osvobození od cla. 

2. Za dovozy zcela neobchodní povahy se považují dovozy, pokud 
a) se jedná o zboží obsažené v zásilkách zasílaných mezi soukromými osobami, jestliže tyto 

zásilky: 
• jsou zasílány příležitostně, 
• obsahují výhradně zboží k soukromému použití příjemců nebo členů jejich rodiny, přičemž toto 

zboží nesmí povahou ani množstvím svědčit o obchodním záměru, 
• jsou zasílány, aniž by příjemce odesílateli cokoli platil; 
b) se jedná o zboží obsažené v osobních zavazadlech cestujících, jestliže tyto dovozy:  

• jsou prováděny příležitostně a 
• jsou tvořeny výhradně zbožím k osobnímu použití cestujícími nebo členy jejich rodiny nebo 

zbožím určeným jako dárky; toto zboží nesmí povahou ani množstvím svědčit o obchodním 
záměru. 

3. Tato výše celní sazby se neuplatní na zboží dovážené za podmínek stanovených v odstavcích 
1 a 2, pokud zúčastněná osoba před tím, než je zmíněná výše sazby uplatněna, požádá, aby bylo 
zboží podrobeno příslušným celním sazbám. Veškeré zboží tvořící zásilku pak bude podléhat 
dovoznímu clu, které mu přísluší, aniž jsou dotčena ustanovení o dovozu s osvobozením od cla 
podle článků 29 až 31 a 45 nařízení (EHS) č. 918/83.  

Pro účely prvního pododstavce se dovozním clem rozumějí jak celní sazby, tak poplatky s 
rovnocenným účinkem a ostatní dovozní poplatky stanovené v rámci společné zemědělské 
politiky nebo v rámci zvláštních ujednání platných pro některé zboží vzniklé zpracováním 

zemědělských produktů. 

4. Nezúčastněné členské státy mohou zaokrouhlit částku v národních měnách vyplývající z přepočtu 
částky 700 €. 

5. Nezúčastněné členské státy mohou zachovat hodnotu částky 700 € v národní měně beze změny, 
pokud při roční úpravě podle čl. 18 odst. 2 nařízení (EHS) č. 2913/92 vede přepočet této částky 
před zaokrouhlením podle odstavce 4 ke změně protihodnoty v národní měně o méně než 5 % 
nebo k jejímu snížení. 

 

E. 

Schránky a obalové materiály  

Následující ustanovení se vztahují na schránky a obalové materiály uvedené ve všeobecném výkladovém 
pravidle 5 a) a b) a propuštěné do volného oběhu současně se zbožím, se kterým jsou předkládány 
a které obsahují.                                                                                                                                    
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1. Jsou-li schránky a obalové materiály zařazeny spolu se zbožím v souladu se všeobecným 
výkladovým pravidlem 5: 

a) podléhají stejné celní sazbě jako zboží: 
• jestliže uvedené zboží podléhá valorickému (ad valorem) clu nebo 
• jestliže jsou součástí hmotnosti zboží podléhající clu; 

b) jsou osvobozeny od cla: 
• jestliže je zboží osvobozeno od cla nebo 
• jestliže zboží podléhá clu jinak než podle hmotnosti nebo hodnoty nebo 
• jestliže hmotnost schránek a obalových materiálů není součástí hmotnosti zboží podléhající 

clu. 

2. Jestliže schránky a obalové materiály, na které se vztahuje odstavec 1 písm. a) a b), obsahují 
nebo jsou předkládány se zbožím několika různých sazebních kódů, hmotnost a hodnota schránek 
a obalových materiálů se pro účel stanovení jejich hmotnosti nebo hodnoty podléhající clu rozdělí 
mezi veškeré zboží, které obsahují, v poměru k hmotnosti nebo hodnotě tohoto zboží. 

 

 

F.  

Zvýhodn ěné sazební zacházení uplat ňované na základ ě povahy zboží  

1. Za určitých podmínek se zvýhodněné sazební zacházení uplatňované na základě povahy zboží 
poskytne: 
• zboží nevhodnému ke spotřebě, 
• osivu, 
• plátnům k prosévání, ne zcela zhotoveným, 
• některým druhům čerstvých stolních hroznů, tabáku a dusičnanům. 

Toto zboží patří do podpoložek4 obsahujících odkaz na následující poznámku pod čarou: „Na zařazení do 
této podpoložky se vztahují podmínky stanovené v hlavě II odst. F úvodních ustanovení.". 

2. Zboží nezpůsobilé k požívání, jemuž je na základě jeho povahy poskytnuto zvýhodněné sazební 
zacházení, je uvedeno v příloze 8 s odkazem na položku, ve které je zařazeno, spolu s popisem 
a množstvím použitých denaturačních prostředků. Takové zboží je považováno za nezpůsobilé k 
požívání, je-li stejnoměrně promícháno s denaturačním prostředkem a je-li rozdělení obou složek 
hospodářsky nevýhodné. 

3. Níže uvedené zboží se zařazuje do příslušných čísel pro osivo nebo sadbu, splňuje-li 
podmínky stanovené příslušnými právními předpisy Společenství: 
• pro kukuřici cukrovou, špaldu, hybridní kukuřici, rýži a sourež (směrnice Rady 66/402/EHS 5), 
• pro sadbové brambory (směrnice Rady 2002/56/ES ze dne 13. června 2002 6), 
• pro olejnatá semena a olejnaté plody (směrnice Rady 2002/57/ES ze dne 13. června 20027). 

Jsou-li hybridní kukuřice cukrová, hybridní kukuřice, špalda, rýže, hybridní sourež nebo olejnatá semena 
a olejnaté plody druhu, na který se nevztahují zemědělské předpisy, poskytne se jim zvýhodněné sazební 
zacházení uplatňované na základě jejich povahy pod podmínkou, že jsou prokazatelně určeny k setí. 

4. Plátnům k prosévání, nezcela zhotoveným, se poskytne zvýhodněné sazební zacházení pod 
podmínkou, že jsou nesmazatelně označena jako určená k prosévání nebo podobným 
průmyslovým účelům. 

5. Čerstvým stolním hroznům, tabáku a dusičnanům se poskytne zvýhodněné sazební zacházení při 
předložení řádně potvrzeného osvědčení. Příslušná ustanovení a vzory osvědčení jsou uvedeny v 
příloze 9 Společného celního sazebníku a v bodu G této sekce.  

                                                 
4  0408 11 20, 0408 19 20, 0408 91 20, 0408 99 20, 0701 10 00, 0712 90 11, 0806 10 10, 1001 90 10, 1005 10 11, 1005 10 13, 

1005 10 15, 1005 10 19, 1006 10 10, 1007 00 10, 1106 20 10, 1201 00 10, 1202 10 10, 1204 00 10, 1205 10 10, 1206 00 10, 
1207 10 10, 1207 20 10, 1207 30 10, 1207 40 10, 1207 50 10, 1207 60 10, 1207 91 10, 1207 99 20, 2106 90 10, 2401 10 10, 
2401 10 20, 2401 10 30, 2401 10 41, 2401 10 49, 2401 20 10, 2401 20 20, 2401 20 30, 2401 20 41, 2401 20 49, 2501 00 51, 
3102 50 10, 3105 90 10, 3502 11 10, 3502 19 10, 3502 20 10, 3502 90 20, 5911 20 00 

5 Úř. vest 125, 11.7.1966, s. 2309/66. Směrnice naposledy pozměněna směrnicí Komise 2006/55/ES (Úř. vest. L 159, 13.6.2006, 
s. 13). 

6 Úř. vest L 193, 20.7.2002, s. 60. Směrnice naposledy pozměněna směrnicí 2005/908/ES (Úř. vest L 329, 16.12.2005, s.37). 
7 Úř. vest L 193, 20.7.2002, s. 74. Směrnice naposledy pozměněna směrnicí 2004/117 ES (Úř. vest L 14, 18.1.2005, s.18). 
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G. ZBOŽÍ NEZPŮSOBILÉ K POŽÍVÁNÍ 

(seznam denatura čních p řísad )  
Denaturace zboží nezpůsobilého, učiněnného nezpůsobilým nebo denaturovaného zařazeného do kódu KN s 
odkazem na stávající předpisy se provádí pomocí jednoho z denaturačních prostředků uvedených ve sloupci 4 v 
množství, které je uvedeno ve sloupci 5. 
 

 
Poř. 
č. 

 
Kód KN 

 
Popis  

 
Denatura ční přísada 

Název Minimální 
použité množství 

(v g na 100 kg 
denaturovaného 

výrobku) 
1 2 3 4 5 

1 0408 Ptačí vejce, bez skořápky, a žloutky, 
čerstvé, sušené, vařené ve vodě nebo 
v páře, lisované, zmrazené nebo jinak 
konzervované, též obsahující přidaný 
cukr nebo jiná sladidla 

Terpentinový líh 500 

Levandulová esence 100 

Rozmarýnová silice 150 

Březový olej 100 

– Žloutky:   

 0408 11 – – sušené: Rybí moučka podpoložky 
2301 20 00 kombinované 
nomenklatury 
s charakteristickým pachem        
a obsahující v sušině 
nejméně: 

5000 

– 62,5 % hmotnostních 
surového proteinu a 

– 6 % hmotnostních 
surových lipidů (tuků) 

 0408 11 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání   
 0408 19 – – ostatní:   
 0408 19 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání   
 0408 91 – – sušené:   
 0408 91 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání   
 0408 99 – – ostatní:   
 0408 99 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání   
2 1106 Mouka, krupice a prášek ze sušených 

luštěnin čísla 0713, ze sága nebo 
z kořenů nebo hlíz čísla 0714 nebo 
z produktů kapitoly 8: 

Rybí tuk nebo tuk z rybích 
jater, filtrovaný, avšak 
nezbavený zápachu nebo 
barvy, bez přísad 

1 000 

 1106 20 –  ze sága nebo z kořenů či hlíz čísla 
0714: 

Rybí moučka podpoložky 
2301 20 00 
s charakteristickým pachem 
a obsahující v sušině 
nejméně: 

5 000 

1106 20 10 – - Denaturované 
– 62,5 % hmotnostních 

surového proteinu a 

– 6 % hmotnostních 
surových lipidů (tuků) 
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   Denatura ční přísada Minimální 

použité 
množství (v g 

na 100 kg 
denaturovaného 

výrobku) 

Poř. č. Kód KN  Popis  Název 

   Chemický název nebo 
popis 

Obecný název  Index 
barev 1 

 

1 2 3 4   5 
3 2501 00 Sůl (včetně stolní soli a 

denaturované soli) a čistý 
chlorid sodný, též ve 
vodném roztoku nebo 
obsahující prostředek proti 
spékání nebo prostředek 
pro dobrou tekutost; mořská 
voda: 

Sodná sůl 4-
sulfobenzenazoresorcinolu 
nebo kyseliny 2,4-
dihydroxyazobenzen-4- 
sulfonové (barva: žlutá) 

Chrysoine S 14 270 6 

  – Kuchyňská sůl 
(včetně stolní soli a 
denaturované soli) a čistý 
chlorid sodný, též ve 
vodném roztoku nebo 
obsahující prostředek proti 
spékání nebo prostředek 
pro dobrou tekutost   

Dvojsodná sůl kyseliny 1-
(4-sulfo-1-fenylazol)-4-
aminobenzen-5-sulfonové 
(barva: žlutá) 

Rachlá žluť AB  13 015 6 

  – – ostatní:     
 2501 00 51 – –  – denaturovaná 

nebo pro průmyslové účely 
(včetně rafinované), jiná 
než na konzervaci nebo 
úpravu potravin určených 
k lidské spotřebě nebo pro 
zvířata 

Čtyřsodná sůl kyseliny 1-
(4-sulfo-1-naftylazol)-2-
naftol-3,6,8-trisulfonové 
(barva: červená) 

Ponceau 6 R 
(vlčí mák 6 R) 

16 290 1 

   Tetrabromofluorescein 
(barva: fluorescenční žluť) 

Eosin 45 380 0,5 

   Naftalen Naftalen - 250 
   Mýdlový prášek Mýdlový 

prášek 
- 1 000 

   Dvojchroman sodný nebo 
draselný 

Dvojchroman 
sodný nebo 
draselný 

- 30 

   Oxid železitý obsahující 
nejméně 50 % 
hmotnostních Fe2O3. Oxid 
železitý by měl být tmavě 
červený až hnědý ve 
formě jemného prášku, 
z něhož nejméně 90 % 
projde sítem s velikostí ok 
0,10 mm. 

Oxid železitý - 250 

   Chlornan sodný Chlornan 
sodný 

 3 000 

1 Tento sloupec obsahuje čísla odpovídající publikaci „Rewe Colour Index“, 3. Vydání – 1971 - Bradford, England. 
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   Denatura ční přísada 
Poř.č. 
 

Kód KN  Popis  Název Minimální 
použité 

množství (v g 
na 100 kg 

denaturovaného 
výrobku) 

1 2 3 4 5 
4 3502 Albuminy (včetně koncentrátů dvou 

nebo více syrovátkových proteinů 
obsahujících více než 80 % 
hmotnostních syrovátkových 
proteinů v sušině), albumináty a 
jiné deriváty albuminu: 

Rozmarýnová silice (pouze pro kapalné albuminy) 150 

Surový kafrový olej (pro kapalné a pevné albuminy) 2000 

Bílý kafrový olej (pro kapalné a pevné albuminy) 2000 

Azid sodný (pro kapalné a pevné albuminy) 100 

Diethanolamin (pouze pro pevné albuminy) 6000 

  –  Vaječný albumin:   
 3502 11 – – sušený:   
 3502 11 10 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný 

nezpůsobilým k lidskému požívání 
  

 3502 19 – – ostatní:   
 3502 19 10 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný 

nezpůsobilým k lidskému požívání 
  

 3502 20 –  Mléčný albumin, včetně 
koncentrátů dvou nebo více 
syrovátkových proteinů: 

  

  – –  Nezpůsobilý nebo učiněný 
nezpůsobilým k lidskému požívání 

  

 3502 90 –  ostatní:   
  – – Albuminy, jiné než 

vaječný albumin a mléčný albumin 
(laktalbumin): 

  

 3502 90 20 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný 
nezpůsobilým k lidskému požívání 

  

 

OSVĚDČENÍ 

1. Obecná ustanovení 

Při předložení osvědčení uvedeného v této příloze se zvýhodněné celní zacházení z důvodu povahy, jakosti 
nebo pravosti poskytne těmto produktům:  

– čerstvé stolní hrozny kódu KN ex 0806,  
– tabák kódu KN ex 2401, 
– dusičnany kódu KN ex 3102 a 3105. 

2. Ustanovení týkající se osv ědčení 

Formát osv ědčení 
Osvědčení odpovídají vzorovým formulářům uvedeným v této příloze. Osvědčení se tisknou a vyplňují 
v jednom z úředních jazyků Evropské unie, případně v úředním jazyce země vývozu. 
Rozměr osvědčení je přibližně 210 x 297 mm, používá se bílý papír o hmotnosti nejméně 40g/m2. 
 
Potvrzení a vydání osv ědčení 
Osvědčení musejí být řádně potvrzena. Řádně potvrzena jsou, obsahují-li označení místa a data vydání a 
jsou-li opatřena razítkem vydávajícího subjektu země vývozu a podpisem osoby nebo osob zplnomocněných 
k jeho podpisu. 
Osvědčení vydává jeden ze subjektů jmenovaných v níže uvedené tabulce za předpokladu, že tento subjekt: 
– je uznán jako takový zemí vývozu, 
– se zavazuje ověřit údaje uváděné v osvědčení, 
– se zavazuje poskytnout na požádání Komisi a členským státům veškeré potřebné informace pro 

posouzení údajů uvedených v osvědčeních. 
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Země vývozu zašlou Komisi vzory razítek jež používají vydávající subjekty, jakož i případně jejich 
zplnomocněné úřady. 
Komise tuto informaci předá celním orgánům členských států. 
 
Platnost osv ědčení 
 
Doba platnosti osvědčení je 10 měsíců, v případě tabáku 24 měsíců, ode dne vydání. 
 
Zásilka dodávaná po částech  

Je-li zásilka dodávána po částech, pořizuje se pro každou dílčí zásilku fotokopie prvopisu. Fotokopie a 
prvopis osvědčení se předloží příslušnému celnímu úřadu. Na každé fotokopii se uvede jméno a adresa 
příjemce a červené označení „Výpis platný pro…kg“ (čísly a slovy), spolu s místem a datem rozdělení 
zásilky. Údaje týkající se rozdělení zásilky se zanesou do prvopisu osvědčení, který si ponechá příslušný 
celní úřad. 

 

Seznam orgán ů, které mohou potvrzovat osv ědčení8 

Kód KN  Země vývozce  Vydávající orgán  Místo usazení  
0806 Spojené státy americké Arizona Department of Agriculture  

 
 
California Department of Food and Agriculturale 

Arizona Department of Agriculture 
Shipping Point Inspection Phoenix, 
CA 
California Department of Food and 
Agriculturale, Division of Inspection 
Services, Shipping Point Inspection 
Sacramento, CA 

2401 Spojené státy americké Tobacco Association of the United States nebo 
zplnomocněné orgány 

Raleigh, Severní Karolína 

Kanada Canadian Food Inspection Agency nebo jeho 
zplnomocněné orgány 

Ottawa 

Argentina Cámara del Tabaco de Salta nebo zplnomocněné 
orgány 

Salta 

Cámara del Tabaco del Jujuy nebo 
zplnomocněné orgány 

San Salvador de Jujuy 

Cámara de Comercio Exterior de Misiones nebo 
zplnomocněné orgány 

Posadas 

Bangladéš Ministry of Agriculture, Department of Agriculture 
Extension, Cash Crop Division nebo 
zplnomocněné orgány  

Dhaka 

Brazílie Secretariat do commercio exterior Rio de Janeiro 
Federação das indústrias do Estrado do Rio 
Grande do Sul 

Porto Alegre 

Federação das indústrias do Estado do Paraná Curitiba 
Federação das indústrias do Estado de Santa 
Catarina nebo zplnomocněné orgány 

Florianópolis 

Banco do Brasil SA a zplnomocněné orgány:  
1690 – Agência Négocios Internacionais Porto Alegre (RS) 
2682 - Agência Négocios Internacionais Caxias do Sul (RS) 
0180 - Agência Négocios Internacionais Santa Cruz do Sul (RS) 
2309 - Agência Négocios Internacionais Blumenau (SC) 
2978-5 - Agência Négocios Internacionais Salvador (BA) 

Čína Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, 
Shanghai nebo jeho zplnomocněné orgány 

Šanghaj 

Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, Shan 
dong nebo jeho zplnomocněné orgány 

Qingdao 

Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, Hubei 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Hanku 

Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, Guang 
dong, nebo jeho zplnomocněné orgány 

Guang-žu 

Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, 
Liaoning nebo jeho zplnomocněné orgány 

Dalian 

Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, Yunnan 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Kunming 

                                                 
8 Změny prováděné v tomto seznamu během roku budou zveřejněny v Úředním věstníku Evropských společenství, řada C. 
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Kód KN  Země vývozce  Vydávající orgán  Místo usazení  
Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, Hainan 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Haikou 

Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, Inner 
Mongolia nebo jeho zplnomocněné orgány 

Huhhot 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau, Anhui, 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Hefei 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Beijing, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Beijing  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Chong 
qing, nebo jeho zplnomocněné orgány 

Chongqing 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Fujian, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Fuzhou  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Gansu, 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Lanzhou 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau 
Guangxi, nebo jeho zplnomocněné orgány 

Nanning 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau 
Guizhou, nebo jeho zplnomocněné orgány 

Guiyang 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Hebei, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Shijiazhuang  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Henan, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Zhengzhou  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Hunan, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Changsha  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Jiangsu, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Nanjing  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Jiangxi, 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Nanchang 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Jilin, 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Changchun 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau 
Zhejiang, nebo jeho zplnomocněné orgány  

Ningbo  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Ningxia, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Yinchuan  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Qinghai, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Xining  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau 
Shaanxi, nebo jeho zplnomocněné orgány  

Xi'an  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Shanxi, 
nebo jeho zplnomocněné orgány 

Taiyuan 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau 
Guangdong, nebo jeho zplnomocněné orgány 

Shenzhen 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau 
Sichuan, nebo jeho zplnomocněné orgány 

Chengdu 

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Tianjin, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Tianjin  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Tibet, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Lhasa  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Fujian, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Xiamen  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Xinjiang, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Urumqi  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau 
Zhejiang, nebo jeho zplnomocněné orgány  

Hangzhou  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Bureau Zhuhai 
Guangdong, nebo jeho zplnomocněné orgány  

Zhuhai  

 Entry-Exit Inspection Quarantine Heilongjiang, 
nebo jeho zplnomocněné orgány  

Harbin  

Kolumbie Superintendencia de Industria y Comercio – 
División de Control de Normas y Calidades nebo 
zplnomocněné orgány 

Bogota 

Kuba Empresa Cubana del Tabaco, „Cubatabaco“ 
nebo zplnomocněné orgány 

Havana 

Guatemala Dirección de Comercio Interior y Exterior del 
Ministerio de Economía nebo zplnomocněné 
orgány 

Guatemala City 

Indie Tobacco Board nebo zplnomocněné orgány Guntur 
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Kód KN  Země vývozce  Vydávající orgán  Místo usazení  
Indonesie Balai Pengujian Sertifikasi Mutu Barang (BPSMB) 

Dan Lembaga Tembakau Surabaya 
Surabaya 

Balai Pengujian Sertifikasi Mutu Barang (BPSMB) 
Dan Lembaga Tembakau Jember 

Jember 

Lembaga Tembakau Cabang Surakarta Surakarta 
Lembaga Tembakau Cabang Medan Medan 

Mexiko Secretaria de Economia (Dirección General de 
Comercio Exterior) nebo zplnomocněné orgány 

Mexico City 

Filipíny Republic of Philippines 
Department of Agriculture 
National Tobacco Administration 

Quezon City 

 Jižní Korea Korea Tobacco and Ginseng Corporation 
(Korejská korporace pro tabák a ženšen) nebo 
zplnomocněné orgány 

Taejon 

Srí Lanka Department of Commerce nebo zplnomocněné 
orgány 

Colombo 

Švýcarsko Eidgenössische Zollverwaltung EZV – 
Oberzolldirektion – Sektion Tabak – und 
Bierbesteuerung 

Bern 

Administration fédérale des douanes AFD-
Direction générale des douanes – Section 
Imposition du tabac et de la biére 
Amministrazione federale delle dogane AFD – 
Sezione Imposizione del tabacco e della birra 
Swiss Customs Administration – Directorate-
General – Tobacco and beer taxation section 

 Thajsko Bureau of Foreign Trade Services  Nonthaburi  
  Office Foreign trade Region 1 (Chiangmai)  Chiangmai  
  Office Foreign trade Region 2 (Hatyai)  Hatyai  
  Office Foreign Trade Region 3 (Chonburi)  Chhonburi  
  Office Foreign trade Region 4 (Srakaew)  Srakaew  
  Office Foreign trade Region 5 (NongKhai)  NongKai  
  Office Foreign trade Region 6 (Chiangrai)  Chiangrai 
ex 3102 
3105 

Chile Servicio Nacional de Geologia y Mineria Santiago 
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Seznam osv ědčení 
 
Osvědčení 1: OSVĚDČENÍ O PRAVOSTI (STOLNÍ HROZNY „EMPEROR“) 
Osvědčení 2: OSVĚDČENÍ O PRAVOSTI (TABÁK) 
Osvědčení 3: OSVĚDČENÍ O JAKOSTI (DUSIČNAN Z CHILE) 
 
1.Vývozce9 2.Číslo PRVOPIS 

3.VYDÁVAJÍCÍ SUBJEKT 

4.Příjemce9 

5. 
OSVĚDČENÍ PRAVOSTI 

ČERSTVÉ STOLNÍ HROZNY „EMPEROR“ 

(kód 0806 10 10 kombinované nomenklatury) 

6.Dopravní prostředek9 

7.Místo vykládky9 

8.Značky a čísla, počet a druh 
nákladových obalů 

9.Hrubá hmotnost (kg) 10.Čistá hmotnost (kg) 

11.Čistá hmotnost (kg) (slovy) 
12.POTVRZENÍ VYDÁVAJÍCÍHO SUBJEKTU 
Potvrzuji, že hrozny uvedené v tomto certifikátu jsou čerstvé stolní hrozny odrůdy „Emperor“ (Vitis vinifera cv). 
Místo:…………………………………………………..                         Datum:……………………………….. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Razítko            
(nebo tištěná pečeť)     

a podpis           

                                                 
9  Vyplní vývozce. 
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1.Vývozce 2.Číslo PRVOPIS 

3.VYDÁVAJÍCÍ SUBJEKT 

4.Příjemce 

6.Dopravní prostředek 5. 

OSVĚDČENÍ O PRAVOSTI TABÁKU 

(podpoložky 2401 10 35, 2401 10 85, 2401 10 95, 2401 20 35, 2401 20 85 
a 2401 20 95 kombinované nomenklatury) 

7.Značky a čísla - Počet a druh 
nákladových kusů 

8.Hrubá hmotnost (kg) 9.Čistá hmotnost (kg) 

10.Čistá hmotnost (Kg) (slovy) 

11.POTVRZENÍ VYDÁVAJÍCÍHO SUBJEKTU 
Potvrzuji, že tabák označený v tomto certifikátu je tabák typu Virginia, flue-cured – tabák typu Burley, light air-
cured (včetně hybridů Burley) – tabák typu Maryland, light air-cured – tabák fire-cured1. 
Místo:…………………………………………………………..       Datum:…………………………….. 
 
 Razítko (nebo tištěná pečeť) a podpis 

                                                 
1  Nehodící se škrtněte. 
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1.Odesílatel (jméno a úplná adresa) OSVĚDČENÍ O  JAKOSTI DUSI ČNANŮ 

Z CHILE  

(podpoložky 3102 50 10 a 3105 90 10 kombinované 
nomenklatury) 

č.                     PRVOPIS 
2.Příjemce (jméno a úplná adresa) 3.VYDÁVAJÍCÍ SUBJEKT 

República de Chile 

Servicio Nacional de Geología y Minería 
POZNÁMKY 

4.Loď 

5.Přístav nalodění 

6.Ložný list 

7.Značky, čísla a počet pytlů nebo údaj „volně ložené“  8.Množství v metrických tunách 

9.Množství (v metrických tunách) slovy 

10.POTVRZENÍ VYDÁVAJÍCÍHO SUBJEKTU 

Servicio Nacional de Geología y Minería potvrzuje, že náklad dusičnanu popsaný výše se skládá z: 

– přírodního chilského dusičnanu sodného s obsahem dusíku nejvýše 16,3 % hmotnostních1, 

– přírodního dusičnanu sodnodraselného,který se skládá z přírodní směsi dusičnanu sodného a dusičnanu 
draselného (podíl dusičnanu draselného může být až 44 %), o celkovém obsahu dusíku nejvýše 16,3 % 
hmotnostních v sušině, vyrobeného v Chile extrakcí z minerálu dusíku nazývaného „chilský ledek“ 
vyluhováním ve vodném roztoku s následnou krystalizací pomocí chlazení a/nebo solárního odpařování(1)  

Místo a datum:……………………………….      Podpis:………………………..     Razítko: 

11.VYHRAZENO PRO CELNÍ ORGÁNY SPOLEČENSTVÍ  

 

 

                                                 
1  Nehodící se škrtněte. 
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ODDÍL DRUHÝ 

Detailní popis E ČIT 2011 

SEKCE I 

Obecné informace 

Nomenklatura TARIC je rozdělena do 21 tříd (římské číslice), dále následuje rozdělení do dalších 97 
kapitol, přičemž kapitola 77 je volná. Některé třídy a kapitoly jsou uvozeny poznámkami                      
a doplňkovými poznámkami. Pro aplikaci některých právních předpisů ČR, které nelze zapracovat ve 
formě odkazů k jednotlivým položkám zboží, byly úvodní poznámky k jednotlivých kapitolám doplněny 
o „aplikační poznámky EČIT“. Tyto poznámky stanovují postup při aplikaci opatření vyplývajících ze 
zákona o obalech a zákona o dani z přidané hodnoty. Protože zákon č. 235/2004 Sb., o dani 
z přidané hodnoty, postupně prováděnými novelami takřka zcela opustil přímou návaznost mezi 
položkami celního sazebníku a přílohami obsahujícími seznamy zboží, které podléhají snížené celní 
sazbě, nemohly být aplikované sazby daně přiřazeny k jednotlivým položkám, jako tomu bylo 
v minulosti, ale informace byly zapracovány do aplikačních poznámek. Aplikační poznámky k sazbám 
DPH byly diferencovaně přiřazeny ke kapitolám, ve kterých se může vyskytovat zboží uvedené 
v přílohách č. 1 a 4 zákona o DPH. Tyto je třeba chápat jako ryze informativní a nikoliv vyčerpávající, 
protože příloha zákona je koncipována převážně tak, že sníženou sazbu daně je možno použít pouze 
pro konkrétní určení nebo použití zboží. Tak např. u živých zvířat patřících do kapitoly 01 je možno 
sníženou sazbu daně přiznat pouze v případě, že jsou „obvykle určená k přípravě potravin“, zatímco 
ostatním, včt. čistokrevných plemenných zvířat, sníženou sazbu daně přiznat nelze. Obdobný postup 
je i u krmiv a zdravotnických prostředků. Tak např. slámě určené ke krmení lze sníženou sazbu 
přiznat, pokud však bude použita k vycpávání slamníků nebo k podestýlce zvířat, musí být zdaněna 
základní sazbou. 

 

SEKCE II 

Tabulky obsahující data  EČIT 2011 jsou v 9 sloupcích, sestavených následovně: 

 

Sloupce 1 a 2: Kódy zboží 

Sloupec 1 obsahuje osmimístný kód kombinované nomenklatury 2010 (KN) ve struktuře uvedené 
v Sekci II a ve formátu xxxx xx xx. 

Sloupec 2 obsahuje dvoumístný kód pro nomenklaturu TARIC ve formátu xx/xx. TARIC kódy jsou 
psány odlišným typem písma (kurzívou) a v průběhu roku mohou být měněny příslušnými opatřeními 
EU. Proto je nutné se vždy v elektronické verzi přesvědčit, zda nedošlo k jejich změně. Poslední dv ě 
číslice za lomítkem udávají interní po čítačový klí č a nemají p římý vztah k nomenklatu ře. Slouží 
k počítačovému rozlišení položek, m.j. k tomu, zda obsahují či neobsahují nějaké tarifní či netarifní 
opatření. 

Hvězdička vlevo od sloupce 1 znamená, že se jedná o položku v roce 2010 nově zavedenou z důvodu 
změn Kombinované nomonklatury. 

 

Sloupec 3: Název (popis) zboží 

Obsahuje úplný popis zboží zahrnutý v KN a je-li to nutné, další členění pomocí TARIC kódů, které 
slouží pro účely TARICu a jejichž pomocí je možné identifikovat specifické výrobky, na něž se při 
dovozu vztahují různé nástroje legislativy společenství (v některých případech i u vývozu). Tyto 
podpoložky TARICu jsou vyhlašovány nařízeními Společenství a jsou identifikovány pomocí kódů 
uvedených ve sloupci 2. Pro snadnou orientaci je znění TARIC kódů vytištěno odlišným typem písma 
(kurzívou). Během roku může  být znění TARIC kódů průběžně obchodně politickými opatřeními EU 
měněno, takže jejich aktuální znění je nutno konfrontovat s elektronickou formou TARIC. Rozsáhlejší 
změny TARIC kódů jsou publikovány na internetových stránkách GŘC. 

V tomto sloupci mohou být vedle popisu zboží uvedeny v závorkách některé zkratky, které 
znamenají: 
• odkazy na podmínky použití příslušné podpoložky KN nebo Taric kódu, jejichž význam je uveden 

v Seznamu 7 v Sekci IV. 
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• v kapitolách 7 a 8 je aplikace standardní dovozní ceny nebo jednotkové ceny signalizována 
pomocí zkratek VF nebo VU. 

 

 
 

Sloupec 4: M ěrná jednotka  

Měrná jednotka je označována příslušnou zkratkou a umožňuje registrovat statistické údaje, které 
jsou vyjádřeny jinak než hmotnost v kilogramech. Výčet těchto zkratek je uveden v oddílu II sekci IV. 
V elektronické verzi je měrná jednotka označena jako „Doplňková jednotka“. 

 

 

 

Sloupec 5: Sazby cel pro t řetí země 

Tento sloupec uvádí sazbu, která je obvykle aplikována jako erga omnes bez specifikace jedná-li se 
o clo všeobecné nebo smluvní.  
Zkratka „CN xx uvádí preferenční celní sazbu pro zboží pocházející z ČLR za předpokladu, že  jsou 
splněny podmínky pro přiznání preference pro rozvojové země GSP.  

V tomto sloupci jsou dále odkazy na sazbu dodatečného cla ve výši 15% na dovoz některých produktů 
pocházejících ze Spojených států amerických uvedených v příloze č. I nařízení Rady (ES) č. 317/2009 
v platném znění. Odkaz na dodatečné clo je uveden ve formátu „US+15“. 

Pokud je společným celním sazebníkem EU stanovena tarifní kvóta WTO, je tato skutečnost 
vyznačena kódem „Q“ v tomto sloupci. 

V tomto sloupci mohou být vedle celní sazby uvedeny v závorkách některé zkratky psané horním 
indexem, které znamenají odkazy na určité výjimky v sazbách (zpravidla sezónní celní sazby nebo 
celní suspenze). Jejich význam je uveden v Seznamu 7 v Sekci IV. 

Odkazy na antidumpingová a vyrovnávací cla, která mohou být přičítána k těmto clům, jsou uvedeny 
ve sloupci 6. 

Preferenční celní sazby v rámci Všeobecného systému celních preferencí, preferenční celní sazby 
vyplývající z dvoustranných nebo mnohostranných dohod a sazby v rámci tarifních kvót, celních stropů 
či suspenzí je nutno zjistit z elektronické formy TARIC na Internetu (viz návod v Oddílu 4). 

 

Sloupce 6 a 7:  Obchodn ě politická opat ření EU 

Sloupec 6 se týká dovozu a sloupec 7 vývozu. Zakódované údaje v těchto sloupcích signalizují, že na 
zboží může být aplikováno některé opatření uvedené v Seznamu 2 Sekce IV této publikace. Někdy je 
tento kód doplněn číselným odkazem (viz Sekce IV). Z  obchodně politických opatření, zapracovaných 
do těchto sloupců, vyjímáme ta, která vyžadují bližší komentář. Jedná se o: 

1. Podmínky dovozu a vývozu zboží, na které se uplatňuje opatření týkající se Washingtonské 
úmluvy o  ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu 
s nimi, upravené Nařízením komise (ES) č. 407/2009, ve sloupcích označené zkratkou CITES, 
jsou uvedeny v příloze.  Tyto odvolávky jsou omezeny na kódy, které se týkají především zvířat, 
rostlin a zboží vyrobeného z komodit uvedených v této příloze.  

2. Zkratka „DURX" ve sloupci 7 se vztahuje k omezení vývozu zboží dvojího použití, jehož popis 
je uveden v seznamu zboží dvojího použití Rozhodnutí rady (ES) č. 428/2009. Úplné znění 
platných předpisů EU a ČR je v knihovně předpisů pod označením „Přílohy EČIT“.  

3. Zkratka „DUMP“ ve sloupci 6 znamená, že na zboží existovalo ke dni uzávěrky EČIT 2011 
některé z antidumpingových opatření (např. monitorování antidumpingu, oznámení  o zahájení 
antidumpingového nebo vyrovnávacího řízení, prozatímní či konečné antidumpingové clo). Proto 
je nutné konzultovat případný dovoz uvedených komodit ze států uvedených v kódu 
s elektronickou verzí TARICu. Aktuální přehled antidumpingových opatření je na internetových 
stránkách MPO a v knihovně předpisů pod označením „Přílohy EČIT“. 
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Sloupec č. 8 – Sazba spot řebních daní a ekologických daní 

Sloupec č. 8 obsahuje informaci, zda je zboží uvedeno v zákoně č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních 
jako předmět daně a tudíž podléhá spotřebním daním nebo v částích 45 až 47 zákona č. 261/2008 Sb., 
o stabilizaci veřejných rozpočtů, kterými se zavádějí ekologické daně ze zemního plynu, pevných paliv a 
elektřiny. Tato skutečnost se prokazuje prostřednictvím přídavných kódů obdobně, jako je tomu u DPH. 
Seznam přídavných kódů je v Části VI vyhlášky č. 199/2004, kterou se provádějí některá ustanovení 
celního zákona, v platném znění. Informace o sazbě této daně je uvedena ve sloupci 9 zkratkou SPD 
v případě spotřebních daní nebo zkratkou EKO v případě ekologických daní. V některých případech, 
zejména u směsí lihu a minerálních olejů, může být předmětem spotřební daně i zboží patřící do jiných 
podpoložek KN. Příslušný přídavný kód se použije v těchto případech rovněž.  

 

Sloupec č. 9 – Související p ředpisy 

Obsahuje odkazy na právní předpisy vztahující se k dané podpoložce, důležitá upozornění, případně 
upřesnění k předcházejícím sloupcům. 

V tomto sloupci se mohou vyskytovat: 

a) Sazby spotřební daně (SPD), pokud se při dovozu zboží dané podpoložky odvádí podle zákona               
č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, v platném znění. Sazby SPD jsou stanoveny částkou v Kč 
vybíranou za určitou jednotku množství. Pokud je jednotka množství stanovená pro vyměření spotřební 
daně odlišná od měrné jednotky uvedené ve sloupci 3, je tato měrná jednotka uvedena za lomítkem           
u sazby spotřební daně. 

b) Odkaz na vysvětlivky obsahující podrobnosti ke spotřebním a ekologickým daním, které jsou 
v Seznamu 4 C a 4 D  v Sekci IV.  

c) Odkazové kódy právních předpisů České republiky, které upozorňují, že do dané podpoložky patří 
nebo může patřit zboží, jehož dovoz nebo vývoz je zakázán, omezen nebo podmíněn splněním určitých 
předpokladů stanovených  právními předpisy.  

Související právní předpisy jsou rozděleny do několika oblastí označených následujícími odkazovými 
kódy: 

 

 B   Bezpečnost (zbraně a střelivo) 

 C  Certifikace 

 F   Rostlinolékařská ochrana a kontrola 

 K   Ochrana kulturních památek 

 N   Ochrana životního prostředí 

 V   Veterinární ochrana a kontrola 

 W   Strategické zboží 

 Z   Zdravotní ochrana a kontrola 

Odkazové kódy mohou být vyjádřeny: 

• velkým písmenem kódu a číslicí 1 až 99, pokud se předpis (zákaz, omezení, podmínění) 
vztahuje na všechny druhy zboží patřící do této podpoložky; 

• malým písmenem kódu a trojmístným číslem, pokud se předpis (zákaz, omezení, podmínění)  
vztahuje pouze na některé druhy zboží patřící do této podpoložky; 

Význam odkazových kódů, které začínají velkým písmenem je uveden v Sekci IV, Seznamu 4 A) a 
význam kódů začínajících malým písmenem je uveden v Seznamu 7 v téže sekci. Znění příslušných 
právních předpisů EU i ČR, případně výpis relevantních ustanovení z nich jsou v knihovně předpisů 
pod označením „Přílohy EČIT“. 



 30 
 

 

 

SEKCE III 

Přídavné kódy 

 Obecn ě 

Přídavné kódy jsou určeny k dalšímu, jemnějšímu členění zboží, např. z hlediska jeho vlastností. 
Jsou čtyřmístné, numerické či alfanumerické. Číslo nebo písmeno na první pozici uvádí typ opatření              
a ostatní místa jsou určena pro další potřeby z hlediska konkrétního opatření. 

Opat ření zpracovaná prost řednictvím p řídavných kód ů jsou : 
• zemědělské komponenty 
• antidumpingová a vyrovnávací cla 
• cla aplikovaná na farmaceutické produkty 
• referenční ceny na ryby 
• některá další dovozní nebo/a vývozní opatření, která nelze aplikovat  pomocí  TARIC kódu, 

jako např. zboží dvojího užití (DUG) či zboží požívající ochrany z hlediska vývozu kulturních 
památek. 

Opatření EČIT 2011 zpracovaná prost řednictvím p řídavných kód ů zveřejněných v Části VI 
vyhlášky č. 199/2004 Sb., kterou se provád ějí některá ustanovení celního zákona jsou : 
• Sazby daní z přidané hodnoty a spotřebních daní 
• Zákazy a omezení vyplývající z právních předpisů ČR  

Pro ú čely celního prohlášení jsou p řídavné kódy používány : 
• s osmimístnou kombinovanou nomenklaturou pro vývoz; 
• s desetimístným TARIC kódem v případech dovozu z nečlenských zemí.  
 
S ohledem na množství přídavných kódů a frekvenci jejich změn a na skutečnost, že neexistuje jejich 
oficiální aktualizovaný seznam, je nutno se vždy přesvědčit v některé z elektronických verzí TARICu, 
zda k příslušné položce zboží existují přídavné kódy a jaký mají význam. 

 

A.  Zemědělské komponenty (EA), p řídavná cla na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) 

Přídavné kódy pro EA nebo EAR, AD S/Z nebo AD S/ZR, a AD F/M nebo AD F/MR začínají vždy 
sedmičkou. Tyto kódy jsou vysvětleny v příloze 1 Společného celního sazebníku i TARICu a jejich 
deklarování při dovozu příslušného zemědělského zboží je povinné. 

B.  Antidupmingová a vyrovnávací cla 

Některá tato cla jsou považována za příliš komplikovaná, aby mohla být integrována do osmimístné 
nebo desetimístné nomenklatury TARICu a proto je používána nomenklatura se čtyřmístným 
přídavným kódem. Existence těchto cel a opatření se stavem ke dni 31.12.2010 je signalizována 
poznámkou DUMP ve sloupci 6. 

Přídavné kódy jsou používány, jsou-li cla aplikovaná na dovoz zboží vyrobeného nebo vyváženého 
od konkrétních výrobců nebo když je toto zboží předkládáno na trh Společenství po kompletaci 
konkrétními výrobci ve společenství z dílů, mající původ ve třetích zemích. 

Úplný aktuální přehled antidumpingových opatření a vyrovnávacích cel je možno zjistit na 
internetových stránkách MPO na adrese www.mpo.cz/ v knihovně předpisů pod označením „Přílohy 
EČIT“.. 

 

 

SEKCE IV  

Zkratky a odkazy 
 

Zkratky a odkazy obsahují informace, které by měly dát uživateli možnost plně se seznámit                
a pochopit účely odlišných nařízení, nebo označují některé podmínky, které to musí splňovat. 
Seznamy zkratek a odkazů a jejich význam jsou  uvedeny dále.  
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Seznam 1  

Měrné (dopl ňkové) jednotky 

 

kód jednotky dle TARIC označení  dle TARIC kód ISO 

c/k Karáty (1 metrický karát = 2 × 10–4 kg) CTM 

ce/el Počet článků NCL 

ct/l Nosná kapacita v tunách(1)  CCT 

g Gram GRM 

gi F/S Gram štěpných izotopů GFI  

GT Hrubá prostornost (tonáž) GRT 

kg Kilogram KGM 

100 kg/br Kilogram hrubé hmotnosti DTN-G 

kg C5H14 ClNO Kilogram cholin chloridu KCC 

kg H2O2 Kilogram peroxidu vodíku KNS 

kg K2O Kilogram oxidu draselného  KPO 

kg KOH Kilogram hydroxidu draselného (louh draselný) KPH 

kg met.am Kilogram methylaminů KMA 

kg N…. Kilogram dusíku KNI 

kg/net Kilogram čisté hmotnosti KGM-N 

kg/net eda Kilogram odkapané čisté hmotnosti KGM-E 

kg NaOH Kilogram hydroxidu sodného (louh sodný) KSH 

kg 90% sdt Kilogram přepočtený na  90% sušiny  KSD 

kg P2O5 Kilogram oxidu fosforečného KPP 

kg U Kilogram uranu KUR 

1 000 kWh 1 000 kilowat hodin MWH 

l Litr LTR 

1 alc. 100% Litr čistého (100%) alkoholu LPA 

100 l Hektolitr HLT 

1 000 l 1 000 litrů KLT 

b/f Za láhev NAR-B 

m Metr MTR 

m2 Metr čtvereční MTK 

m3 Metr krychlový MTQ 

1 000 rn3 1 000 metrů kubických MTQ-C 

pa Počet párů NPR 

p/st Počet kusů NAR 

100 p/st 100 kusů CEN 

1 000 p/st 1000 kusů MIL 

TJ Terajoul (hrubá výhřevnost) TJO 

- žádná doplňková jednotka UNS 

(1) Nosná kapacita v tunách (ct/l) znamená, že nosná kapacita lodí vyjádřena v tunách, nezahrnuje lodní zásobárny 
(palivo, vybavení, zásoby jídla, atd.). Osoby na palubě (personál a pasažéři) a jejich zavazadla jsou rovněž vyloučeny. 
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Seznam 2 

Zkratky popisující obchodn ě politická opat ření EU 

 

AGREX Vývozní povolení (společná zemědělská politika) 

AGRIM Dovozní povolení  (společná zemědělská politika) 

CSO Certifikát o shodě s obchodními podmínkami 

CZN Certifikát zdravotní nezávadnosti 

DP Důkaz původu textilních výrobků podle NK 1541/98 

DURX Omezení vývozu zboží dvojího použití 

DUMP Antidumpingová a vyrovnávací cla 

LPQ Propuštění do volného oběhu (licence, množstevní omezení) 

LPR Propuštění do volného oběhu (licence) 

LPS Propuštění do volného oběhu (licence - prvotní pozorování) 

PIC Postup podle předchozího souhlasu dle nařízení (Rady (ES) č. 689/2008)  

PRO Zákaz dovozu 

pro001 1. Na základě rozhodnutí Komise 2002/247/ES, v platném znění, se dovoz želé 
cukrovinek, včetně želé cukrovinek ve tvaru minipohárků, obsahujících látku E 425: 
konjac: (i)guma konjac (ii) konjac glukomannan se pozastavuje. 

2. Na základě rozhodnutí Komise 2004/374/ES, v platném znění se pozastavuje dovoz 
želé cukrovinek ve tvaru minipohárků obsahujících látky E 400 alginová kyselina, E 
401 alginát sodný, E 402 alginát draselný, E 403 alginát amonný, E 404 alginát 
vápenatý, E 405 propan1,2diolalginát, E 406 agar, E 407 karagenan, E 407a afinát 
řasy Eucheuma, E 410 karubin, E 412 guma guar, E 413 tragant, E 414 arabská 
guma, E 415 xanthan, E 417 guma tara nebo E 418 guma gellan. 

pro002 Na základě nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.1523/2007, v platném znění, se 
zakazuje dovoz kočičí a psí kůže a výrobků obsahujících tyto kůže.:  

PRX Zákaz vývozu 

prx001 Na základě nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.1523/2007, v platném znění, se 
zakazuje vývoz kočičí a psí kůže a výrobků obsahujících tyto kůže 

REF Referenční ceny 

RIX Vývozní refundace (společná zemědělská politika) 

RX Vývozní povolení (omezení) 

SVD Společný vstupní doklad dle NK 669/2009 (krmiva a potraviny) a NK 1152/2009 
(skořápkové plody) 

VPP Vývozní certifikát  ze země původu 
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Seznam 3  

Zkratky používané k aplikaci sazeb 

 

+ AD F/M + přídavné clo na mouku 

+ AD F/MR + redukované přídavné clo na mouku 

+ AD S/Z + přídavné clo na cukr 

+ AD S/Z R + redukované přídavné clo na cukr 

+ EA + zemědělské komponenty 

+ EAR + redukované zemědělské komponenty 

MAX aplikované clo - maximum 

MIN aplikované clo - minimum 

 

Seznam 4 

A. Opat ření EČIT 2011 

 

Kód Platí 
pro 

V ý z n a m  k ó d u  Právní norma  
(v platném znění) 

AZG dovoz Analytická zpráva, ze které vyplývá, že předmětný produkt neobsahuje více než 0,01 
mg/kg pentachlorfenolu. 

Rozhodnutí Komise 
č. 352/2008, od 
15.4.2010 258/2010 

B2 dovoz 

vývoz 

V podpoložce se může vyskytnout zboží, na které se vztahuje zákon č. 38/1994 
Sb.,o zahraničním obchodu s vojenským materiálem. Proto je nutné porovnání 
vyváženého nebo dováženého zboží se seznamy vojenského materiálu ve 
vyhlášce č. 89/1994 Sb.  

V případě vývozu, dovozu nebo tranzitu výbušnin  podle §§ 25c) a 25d) zákona 
č. 61/1988 Sb., Zákon o hornické činnosti, výbušninách a o státní báňské 
správě, je zapotřebí povolení, které vydává Český báňský úřad. 

Zákon č. 38/1994 Sb. 

Vyhl. č. 89/1994 Sb. 

Zákon č. 61/1988 Sb.  

B3 dovoz 

vývoz 

tranzit 

K trvalému vývozu/trvalému dovozu a tranzit zbraní a střeliva podle §§ 44, 45  
a 46 zákona č. 119/2002 Sb., Zákon o střelných zbraních a střelivu je nutné 
předložit při vývozu, dovozu a tranzit zbraní kategorie A,B nebo C povolení , 
které vydává Police ČR nebo MPO-LS.  

Zákon č. 119/2002 

B4 dovoz 

vývoz 

Dovoz nebo vývoz zboží je podmíněn předložením povolení MPO podle 
zákona č. 228/2005 Sb. Zboží je nutno porovnat se seznamem stanovených 
výrobků, který je uveden v příloze č. 2 nařízení vlády č. 230/2005 Sb. 

Zákon č. 228/2005 Sb. 

Nařízení vlády  
č. 230/2005 Sb.  

 
Vyhl. č. 370/2002 Sb. 

B5 dovoz 

vývoz 

Při dovozu nebo vývozu zboží se může v podpoložce vyskytnout zboží, na 
které se vztahuje zákon č. 38/2009 Sb., o vývozu a dovozu zboží, které by 
mohlo být použito pro výkon trestu smrti, mučení nebo jiné kruté, nelidské či 
ponižující zacházení nebo trestání, a o poskytování technické pomoci s tímto 
zbožím související a nařízení Rady (ES) č. 1236/2005, kterým se stanoví  
podmínky vývozu a dovozu zboží, které by mohlo být použito pro výkon trestu 
smrti, mučení nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo trestání. 
Proto je nutné porovnání vyváženého nebo dováženého zboží s přílohou II a III, 
které je uvedeno v nařízení Rady č.1236/2005. 
 

 

 

Zákon č. 38/2009 Sb 
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B6 dovoz 

vývoz 

Při dovozu nebo vývozu zboží se může v podpoložce vyskytnout zboží, na 
které se vztahuje zákon č. 228/2005 Sb.,  o kontrole obchodu s výrobky, jejichž 
držení se v České republice omezuje z bezpečnostních důvodů. Proto je nutné 
porovnání vyváženého nebo dováženého zboží s přílohou 1 a 2, které je 
uvedeno v nařízení vlády č. 230/2005 Sb., kterým se stanoví seznam 
stanovených výrobků, podmínky, za nichž lze uskutečnit dovoz nebo vývoz 
nebo přepravu stanovených výrobků 

 
Zákon č. 228/2005 Sb. 
 
Nařízení vlády  
č. 230/2005 Sb. 

C2 dovoz Na dovoz se vztahují podmínky stanovené v Nařízení  Rady 1493/99  
o společné organizaci trhu s vínem a prováděcím nařízení Komise 883/2001, 
zejména předkládání osvědčení VI 1 nebo VI 2 

Nařízení Rady 
1491/99 
Nařízení Komise 
883/2001 

EXF dovoz Položka může obsahovat farmaceutické výrobky osvobozené od cla. Seznam 
těchto produktů je v knihovně předpisů pod označením „Přílohy EČIT“.  

Nařízení komise (ES) 
1214/06 Odd. I. sekce 
IV bod  C úvodních 
ustanovení 

E7 dovoz Na zboží patřící do této podpoložky se vztahuje ustanovení Části čtvrté § 134 
b) zákona č. 575/2006,kterým se mění zákon č. 353/2003 Sb. o spotřebních 
daních. Tato část upravuje značkování a barvení vybraných minerálních olejů. 

Značkovány a barveny podle pravidel stanovených v § 134c až 134k nesmějí 
být: 

a) jiné minerální oleje než uvedené v odstavci 1, 
b) minerální oleje uvedené v odstavci 1, jedná-li se o pohonné hmoty  

a maziva podle zvláštního právního předpisu65e), 
c) minerální oleje uvedené v odstavci 1, jedná-li se o pohonné hmoty pro 

plavby na vodách na daňovém území České republiky, na které se 
nevztahuje osvobození od daně podle § 49 odst. 10, 

d) petroleje uvedené pod kódem nomenklatury 2710 19 21, 
e) složky pro výrobu těch minerálních olejů, které jsou uvedeny v písmenech 

a) až d),  
f) minerální oleje, u nichž je značkování a barvení na závadu jejich použití. 

Seznam minerálních olejů podle odstavce 2 písm. f), u nichž je značkování  
a barvení na závadu jejich použití, stanoví prováděcí právní předpis. 

Zákon č. 575/2006 Sb. 

Vyhl. č. 61/2007 Sb.  

E8 dovoz 
K propuštění čistokrevných plemenných zvířat je nutno předložit při celním 
řízení tento doklad: 
”Potvrzení o původu (plemene,rasy)”, které vydává v zemi původu zvířat 
kompetentní orgán vedoucí plemennou knihu“. 

Zákon č. 154/2000 Sb. 

 

E9 dovoz 

 

 

 

 

 

vývoz 

 

 
Chmel a chmelové produkty lze dovážet pouze je-li celní prohlášení doloženo  
- osvědčením o rovnocennosti nebo výpisem z osvědčení o rovnocennosti, 
- dokladem o izomerizaci vydaným orgánem, který izomerizaci provedl, 
- písemným prohlášením u dovozu chmele a chmelových produktů pro vědecké 
a technické pokusy a pro veletrhy. 
 
VÝVOZ: 

Chmel a chmelové produkty lze vyvážet pouze je-li celní prohlášení doloženo 
ověřovací listinou původu. 

Zákon č. 97/1996 Sb  

Vyhl. č. 325/2004 Sb. 

E13 dovoz 
Na zboží patřící do této podpoložky se vztahuje ustanovení Části páté § 134 m)  
zákona č. 575/2006,,kterým se mění zákon č. 353/2003 Sb. o spotřebních 
daních. Tato část upravuje značkování některých dalších minerálních olejů.  
Značkovány nesmějí  být: 
a) jiné minerální oleje než uvedené v odstavci 1, 
b) petrolej (kerosen) uvedený pod kódem nomenklatury 2710 19 21, 
c) minerální oleje pro specifické zpracování uvedené pod kódy nomenklatury 

2710 19 11, 2710 19 31, 2710 19 51 a 2710 19 71, 
d) minerální oleje pro chemické zpracování uvedené pod kódy nomenklatury 

2710 19 15, 2710 19 35, 2710 19 65 a 2710 19 75; za takové chemické 
zpracování se však nepovažuje využití těchto minerálních olejů jako 
složky pro výrobu minerálních olejů mísením, 

e) bílé a medicinální oleje uvedené pod kódem nomenklatury 2710 19 85, 

Zákon č. 575/2006 Sb. 

Vyhl. č. 34/2007 Sb. 

Vyhl. č. 61/2007 Sb.  
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f) elektroizolační oleje uvedené pod kódem nomenklatury 2710 19 93, 
g) minerální oleje uvedené v odstavci 1 používané jako složky pro výrobu 

minerálních olejů určených k použití pro pohon motorů, 
h) minerální oleje uvedené v odstavci 1, u nichž je značkování na závadu 

jejich použití,  
i) minerální oleje uvedené v odstavci 1 v jednotkovém balení do 50 kg. 
Seznam minerálních olejů uvedených v odstavci 2 písm. h), u nichž je 
značkování na závadu jejich použití, stanoví prováděcí právní předpis. 

F3 dovoz 
Zboží podléhá dovozní rostlinolékařské kontrole ve vstupních místech do EU 
nebo mimo vstupní místa za podmínek stanovených zákonem  
a prováděcí vyhláškou k zákonu. Vstupními místy v ČR jsou letiště  
Praha - Ruzyně, letiště Brno - Tuřany, letiště Ostrava - Mošnov a vyclívací 
pošta Praha 1. 

Zákon č.326/2004 Sb. 

Vyhl. č. 215/2008 Sb., 
v platném znění 

F4 dovoz Dovoz některých druhů patřících do této podpoložky je v případě původu  
z určitých států nebo oblastí zakázán. Konkrétní případy dovozu je nutno 
konzultovat s místně příslušným pracovištěm Státní rostlinolékařské správy. 
Zákaz dovozu se nevztahuje na zásilky, k jejichž dovozu bylo vydáno 
pravomocné rozhodnutí Státní rostlinolékařské správy. 

Zákon č.326/2004 Sb. 

Vyhl. č. 215/2008 Sb., 
v platném znění 

F5 dovoz 
V podpoložce se může vyskytnou zboží, které podléhá rostlinolékařské dovozní 
kontrole na vstupních místech do EU nebo mimo vstupní místa za podmínek 
stanovených prováděcí vyhláškou. Vstupními místy v ČR jsou pouze veřejné 
mezinárodní letiště Ruzyně, letiště Brno – Tuřany, letiště Ostrava - Mošnov a 
vyclívací pošta Praha. 

Zákon č.326/2004 Sb. 

Vyhl. č. 215/2008 Sb., 
v platném znění 

F6 dovoz Produkty určené ke krmení zvířat může dovážet jen osoba, která je 
registrovaná jako dovozce u ÚKZÚZ v souladu s Nařízením Evropského 
parlamentu a Rady č. 183/2005 a zákonem č. 91/1996 Sb., o krmivech, ve 
znění pozdějších předpisů. Oprávnění celních úřadů ke kontrole registrace 
dovozců krmiv vycházejí z nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)  
č. 882/2004, o úředních kontrolách za účelem ověření dodržování právních 
předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých 
životních podmínkách zvířat, v platném znění. Pravidla spolupráce příslušných 
orgánů a celních orgánů stanovuje nařízení Rady (EHS) č. 339/93. 

Zákon č. 91/1996 Sb.  
Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady  
č. 183/2005 
Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady 
(ES) č. 882/2004 
Nařízení Rady (EHS) 
č. 339/93 

F7 dovoz V podpoložce se může vyskytnout rostlinný rozmnožovací materiál, na jehož 
dovoz se vztahují opatření podle zákona č. 219/2003 Sb. Proto je třeba 
porovnat zboží se seznamem v příloze č. 1 tohoto zákona. 

 (1)Dovážet lze rozmnožovací materiál 
a) odrůd registrovaných v České republice, jde-li o druhy uvedené v druhovém 
seznamu, 

b) okrasných druhů a ostatních druhů neuvedených v druhovém seznamu, 

c) odrůd zapsaných ve společném katalogu odrůd nebo v jednom ze seznamů 
odrůd členských států. 

(2) Rozmnožovací materiál podle odstavce 1 písm. a) smí být dovážen, 
je-li v zemi původu úředně uznán jako rozmnožovací materiál předstupňů, 
základní rozmnožovací materiál nebo certifikovaný rozmnožovací materiál a je 
opatřen platnými doklady mezinárodních organizací nebo obdobnými platnými 
doklady jiného oprávněného orgánu.                                                                     

(3) Standardní rozmnožovací materiál může být dovážen, jen je-li 
odrůda v České republice registrována.                                                                 

(4) Konformní rozmnožovací materiál ovocných druhů se nesmí 
dovážet, mimo konformního rozmnožovacího materiálu z členských států. 

(5) Jen s povolením Ústavu lze dovážet:                                                    
 
                  a) rozmnožovací materiál v České republice neregistrovaných odrůd 
druhů uvedených v druhovém seznamu, který bude na základě smlouvy mezi 
dodavatelem v České republice a osobou jiné země rozmnožován nebo 
upravován výhradně pro vývoz jako rozmnožovací materiál, 

                  b) rozmnožovací materiál odrůd, o jejichž registraci byl Ústav 
požádán a registrační řízení nebylo dosud ukončeno; tento rozmnožovací 
materiál smí být dovážen jen v kategoriích rozmnožovací materiál předstupňů  
a základní rozmnožovací materiál v množství, které stanoví vyhláška; 
rozmnožovací materiál z něho vyrobený nesmí být uveden do oběhu dříve, než 
je odrůda registrována. 

Zákon č. 219/2003 Sb. 
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F8 dovoz Prostředky na ochranu rostlin lze za účelem dalšího prodeje dovážet pouze 
jsou-li registrovány příslušným orgánem rostlinolékařské péče, kterým je Státní 
rostlinolékařská správa, Sekce přípravků na ochranu rostlin, Zemědělská 1a, 
613 00  Brno. 

Zákon č. 326/2004 Sb. 

Vyhl. č.329/2004 Sb. 

F9 dovoz 
Dovoz reprodukčního materiálu lesních dřevin ( seznam je uveden v příloze č. 
1 zákona č. 149/2003 Sb., o obchodu s reprodukčním materiálem lesních 
dřevin) je možný pouze na základě povolení k dovozu reprodukčního materiálu 
vydaným Ministerstvem zemědělství. 
 
Povolení k dovozu reprodukčního materiálu podle tohoto zákona se 
nevyžaduje, jestliže 
 
     a) jde o identifikovaný, selektovaný, kvalifikovaný nebo testovaný 
reprodukční materiál a tato skutečnost je doložena potvrzením o původu, 
 
     b) reprodukční materiál je vybaven průvodním listem nebo jiným 
dokumentem obsahujícím údaje požadované zákonem pro uvádění 
identifikovaného, selektovaného, kvalifikovaného a testovaného reprodukčního 
materiálu do oběhu, 
 
      c) reprodukční materiál splňuje požadavky na druhovou čistotu  
a morfologickou a fyziologickou kvalitu a zdravotní stav stanovené vyhláškou. 

Zákon č. 149/2003 Sb. 

K1 vývoz Zboží podléhá zákazům a omezením podle předpisů o ochraně kulturních 
hodnot.  

Zákony č. 122/2000 
Sb.,  
č. 71/1994 Sb.,  
č. 20/1987 Sb. 

NR 3911/92 

MEL dovoz Omezení pro dovoz tohoto zboží je stanoveno v případě, že se jedná o složené 
výrobky obsahujících mléko nebo mléčné výrobky (melamin). 

Rozhodnutí Komise 
č. 798/2008 

N2 dovoz 
V podpoložce se může vyskytnout odpad, na který se uplatňují zákazy  

a omezení podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006  
o přepravě odpadů, v platném znění, a podle zákona č. 185/2001 Sb.,  
o odpadech, ve znění pozdějších předpisů.  

Při dovozu odpadů k využití je nutné porovnat, zda země odeslání 
splňuje čl. 43  a uvedené zboží porovnat s přílohami III, IV a V nařízení  
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 o přepravě odpadů,  
v platném znění. 

Vývoz odpadů je nutný porovnat s hlavou IV nařízení Evropského parlamentu  
a Rady (ES) č. 1013/2006 a nařízením Komise (ES) č.1418/2007. Je nutné 
posoudit zda není uplaňován zákaz vývozu. V případě, že je možné odpad 
vyvézt, zda je odpad vybaven veškerými potřebnými doklady 

Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady 
(ES) č. 1013/2006 

Nařízení Komise  
č. 1418/2007 

Zákon č. 185/2001 Sb. 

Vyhl. 381/2001 Sb. 

Vyhl. 383/2001 Sb. 

N4 
dovoz 
vývoz 
tranzit 

V podpoložce se můžou vyskytnout geneticky modifikované organismy 
definované v zákoně 78/2004 Sb. o nakládání s geneticky modifikovanými 
organismy a genetickými produkty v platném znění. Dovozce nebo vývozce  
geneticky modifikovaného organismu nebo genetického produktu je povinen 
uvědomit ihned příslušný celní úřad a předložit průvodní dokumentaci. 
V režimu tranzit musí být dopravní prostředek přepravující GMO zabezpečen 
proti nežádoucímu úniku geneticky modifikovaných organismů nebo 
genetických produktů do životního prostředí nebo jejich ztrátě či odcizení  
s ohledem na možná rizika pro zdraví a životní prostředí 

Zákon č. 78/2004 Sb.,  
 

N5 dovoz 

vývoz 

Propuštění kontrolovaných substancí do volného oběhu ve Společenství je 
podmíněno předložením dovozní licence, bez ohledu na to zda jsou substance 
nově vyrobené, znovuzískané, recyklované nebo regenerované. Vývoz 
kontrolovaných substancí ze Společenství bude předmětem schválení. Obchod 
s regulovanými látkami je řešen kapitolou IV nařízení (EC) č. 1005/2009 o 
látkách, které poškozují ozónovou vrstvu.  

Obchod (dovoz/vývoz) se zeměmi, které nejsou členy Montrealského protokolu 
mohou být povoleny pouze Komisí v takovém rozsahu, jak bylo stanoveno na 
zasedání zúčastněných stran a uvedené země plně vyhovují podmínkám 
popsaným v protokolu. 

Zákon č. 86/2002 Sb.,  
Nařízení (EC) č. 
1005/2009(OJ L 286) 
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N6 dovoz 

vývoz 

Pozor – zboží může obsahovat regulované látky nebo zboží může být na těchto 
látkách závislé, uvedené v nařízení (EC) č.1005/2009 (OJ L 244) a mohla by se 
na ně vztahovat licenční povinnost uvedená v kapitole IV nařízení (EC) č. 
1005/2009   

Zákon č. 86/2002 Sb.,  
Nařízení (EC) č. 
1005/09  

N7 dovoz 
Dovoz baterií a akumulátorů, které obsahují více než 0,0005 hmot. % rtuti, 
včetně baterií a akumulátorů zabudovaných do elektrozařízení nebo do jiných 
výrobků je zakázán s výjimkou knoflíkových článků a baterií sestavených 
z knoflíkových článků, jejichž obsah rtuti nepřevyšuje 2 %hmot. 
 

Dovoz přenosných baterií a  akumulátorů, které obsahují více jak 0,002 % 
hmot. kadmia, včetně baterií a akumulátorů zabudovaných do elektrozařízení 
nebo do jiných výrobků je zakázáno s výjimkami uvedených v §31a odst. 2 
(nouzové nebo poplašné systémy, zdravotnické přístroje a bezšňůrové 
elektrické nástroje. 

Zákon č. 185/2001 
Sb.,  
 § 30 - §31c 

N8 dovoz Na obaly výrobků se při propouštění do režimu volného oběhu nebo aktivního 
zušlechťovacího styku vztahují požadavky zákona č. 477/2001 Sb., o obalech. 

Zákon č. 477/2001 
Sb.,  
Vyhl. č. 115/2002, 

Vyhl. č. 116/2002 

OBV dovoz Podle § 11 zákona č. 102/2001 Sb., o obecné bezpečnosti výrobků, ve znění 
pozdějších předpisů je nutné předložit doklady, které prokazují, zda jsou hračky 
z hlediska bezpečnosti a ochrany zdraví pro spotřebitele bezpečné (technická 
dokumentace, prohlášení o shodě, doklady potvrzující správnost označení „CE“ 
atd.). Technické požadavky a náležitosti dokladů, které jsou podmínkou pro 
propuštění zboží (hraček, zapalovačů) do volného oběhu z hlediska obecné 
bezpečnosti výrobků, jsou uvedeny v nařízení vlády č. 19/2003 Sb., kterým se 
stanoví technické požadavky na hračky, ve znění pozdějších předpisů a 
v nařízení vlády č. 198/2007 Sb., o bezpečnosti zapalovačů uváděných na trh 
ve znění pozdějších předpisů.                                                                                
 

Zákon č. 102/2001 Sb. 

OVA dovoz Osvědčení o tom, že slunečnicový olej neobsahuje nepřijatelné množství 
minerálního oleje, s uvedením výsledků odběru vzorků a analýzy přítomnosti 
minerálního oleje certifikát. 

Rozhodnutí Komise  
č. 433/2008 

V1 dovoz Zboží podléhá veterinární kontrole na vstupních místech do EU. Vstupními 
místy v ČR jsou pouze mezinárodní letiště.  

Zákon č. 166/1999 Sb. 

(úplné znění zák.č. 
286/2003 Sb., vyhl. 
376/2003 Sb., příl. 1)  

V2 dovoz Do této podpoložky může být zařazeno zboží, které podléhá veterinární 
kontrole na vstupních místech do EU. Vstupními místy v ČR jsou pouze 
mezinárodní letiště 

Zákon č. 166/1999 Sb. 

(úplné znění zák.č. 
286/2003 Sb., vyhl. 
376/2003 Sb., příl. 1 

W3 dovoz 

vývoz 

V podpoložce se mohou vyskytnout i chemické zbraně, na něž se vztahují 
zákazy a omezení podle zákona o opatřeních souvisejících se zákazem 
chemických zbraní. Seznamy stanovených látek jsou v přílohách 2, 3, a 4 
k vyhlášce č. 208/2009 Sb., kterou se provádí zákon o některých opatřeních 
souvisejících se zákazem chemických zbraní. V těchto seznamech je zároveň 
uvedeno, které položky patří zároveň do Seznamu  zboží a technologií dvojího 
užití a vztahuje se na ně předložení licence MPO. 

 

Zákon č.19/1997Sb 

Vyhl. č. 208/2009 Sb.  

W4 dovoz 

vývoz 

průvoz 

V podpoložce se mohou vyskytnout jaderné položky, na které se vztahují 
zákazy a omezení podle zákona č. 18/1997 Sb., atomový zákon. Srovnej 
s přílohami „Seznam vybraných položek“ a „Seznam položek dvojího použití“ 
vyhlášek č. 165 a 166/2009 Sb.  

Zákon č. 18/1997 Sb, 
Vyhl. č. 165 a 
166/2009 Sb., přílohy  

W5 dovoz 
vývoz 

V podpoložce se mohou vyskytnout i vysoce rizikové nebo rizikové biologické 
agens a toxiny, na něž se vztahují zákazy a omezení (podmíněno předložením 
dokumentů vydaných SÚJB) podle zákona č. 281/2002 Sb. Seznamy vysoce 
rizikových a rizikových biologických agens a toxinů jsou uvedeny ve vyhlášce  
č. 474/2002 Sb., přílohách č. 1 a 2.  
 

Zákon č. 281/2002 Sb. 

Vyhl. č. 474/2002 Sb., 
přílohy č. 1 a 2 
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Kód Platí 
pro 

V ý z n a m  k ó d u  Právní norma  
(v platném znění) 

Z6 
dovoz 
vývoz 
tranzit 

Zboží je jmenováno v některé z příloh č. 1 - 8 zákona č. 167/1998 Sb.,  
o návykových látkác a podléhá proto omezením podle tohoto zákona.  

Zákon č. 167/1998 Sb. 

 

Z7 vývoz 
Vývoz tohoto zboží může podléhat vývoznímu povolení do třetích zemí, 
taxativně vyjmenovaných v příloze IV nařízení Komise (ES) č. 1277/2005, 
kterým se stanový prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (ES) č. 273/2004 o prekursorech drog, v platném znění a k nařízení rady 
(ES) č. 111/2005, kterým se stanový pravidla pro sledování obchodu 
s prekursory drog mezi Společenstvím a třetími zeměmi, v platném znění. 

Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady 
(ES) č. 273/2004 a 
111/2005 

Z12 dovoz 
Do této položky patří mj. i biocidní přípravky, jejichž dovoz podléhá zákazům  
a omezením podle zákona č. 120/2002 Sb., o podmínkách uvádění biocidních 
přípravků a účinných látek na trh. 
Podle § 30 tohoto zákona celní orgány: 
 

a) nepropustí dovážený biocidní přípravek do navrženého celního režimu 
bez povolení ministerstva nebo písemného prohlášení dovozce, že 
biocidní přípravek je určen výhradně pro potřeby vědeckého výzkumu  
vývoje nebo pro zkušební účely. V případě pochybnosti mohou 
požádat ministerstvo          o odbornou pomoc, 

 
b) vedou evidenci dovezených biocidních přípravků a umožní 

zaměstnancům ministerstva, Ministerstva zemědělství a Ministerstva 
životního prostředí, obci v přenesené působnosti nebo krajské 
hygienické stanici do této evidence nahlížet, pořizovat si z ní opisy, 
výpisy, případně kopie, včetně digitálního přenosu dat. 

Zákon č. 120/2002 
Sb.,  
příloha č. 1 

Z15 dovoz 

vývoz 

Podle §62 zákona o léčivech je nutné při dovozu nebo vývozu léků, léčiv 
předložit povolení k výrobě (vývozu, dovozu). 
Distribuovat lidskou krev a její složky mimo území ČR (v rámci EU) nebo 
dovážet či vyvážet do třetích zemí lze pouze na základě dovozního nebo 
vývozního povolení MZd. 

Zákon č.378/2007 Sb. 

Z16 dovoz 
Výrobky určené pro usnadnění usínání, zklidnění, hygienu, krmení dětí nebo 
k cucání dětmi vyrobené z měkčených plastových materiálů, které obsahují 
více než 0,1% hm.ftalátů,nesmí být dováženy podle bodu 51 a 51 a) části I 
přílohy č. 2 vyhlášky č. 221/2004 Sb., kterou se stanoví seznamy 
nebezpečných chemických látek a nebezpečných chemických přípravků, 
jejichž uvádění na trh je zakázáno nebo jejich uvádění na trh, do oběhu 
nebo používání je omezeno. 

Zákon č. 356/2003 
Sb. 

Vyhl. č. 221/2004 Sb. 

Z 17 dovoz 
Prací prostředky pro praní textilu s koncentrací fosforu vyšší než 0,5 % 
hmotnostních se nesmí uvádět na trh a prodávat spotřebitelům podle Vyhl. 
č. 139/2009 Sb., kterou se stanoví nebezpečné chemické látky a 
nebezpečné chemické přípravky, jejichž uvádění na trh a prodej 
spotřebitelům jsou omezeny. Toto omezení se nevztahuje na prací 
prostředky používané pro praní v průmyslu a institucích, které je prováděno 
školenými pracovníky a na prací prostředky určené pro vývoz nebo distribuci 
do jiných členských zemí Evropských společenství. 

Zákon č. 356/2003 
Sb. 

Vyhl. č. 139/2009 Sb. 

Z18 dovoz 

vývoz 

Podle § 26a odst. 1 zákona č. 285/2002 Sb., o darování odběrech  
a transplantací tkání a orgánů a o změně některých zákonů, ve znění 
pozdějších předpisů,  je oprávněn dovážet nebo vyvážet orgány nebo tkáně 
lidského původu v rámci mezinárodní výměny tkání nebo orgánů pouze 
držitel dovozního nebo vývozního povolení 

Zákon 285/2002 Sb. 
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 B. Význam odkazových kód ů“opat ření ČR“ za čínajících malým písmenem 

 
Kód  
odkazu Význam (obsah) kódu 

b201 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 1   

b202 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 5   

b203 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 6   

b204 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 7   

b205 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 8   

b206 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 9   

b207 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 10   

b208 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 11   

b209 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 12   

b210 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 14   

b211 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 6 a 10   

b212 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 17   

b213 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 10 a 13   

b214 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 6, 9  a 10   

b215 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 2, 11 a 12   

b216 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 1, 2, 5, 15 a 21   

b217 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 7, 10 a 17 

b218 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 15 a 18 

b219 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 2, 6, 9, 10 a 23 

b220 Zboží je nutno porovnat se seznamem vojenského materiálu č.: SVM 5 a 9 

b501 Šibenice 

b502 Gilotiny 

b503 Elektrická křesla určená k popravě lidí. 

b504 Vzduchotěsné komory vyrobené např. z oceli a skla určené k popravě lidí pomocí aplikace 
smrtícího plynu nebo látky. 

b505 Automatické injekční systémy určené k popravě lidí podáním smrtící chemické látky. 

b506 Pásy aplikující elektrické šoky určené k zadržování lidí za pomoci aplikace elektrických 
šoků,které mají napětí naprázdno přesahující 10 000 V. 

b507 Křesla omezující pohyb a desky pro připoutání (Poznámka:Tato položka nezahrnuje křesla 
omezující pohyb pro postižené lidi. 
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Kód  
odkazu Význam (obsah) kódu 

b508 Okovy,spojené řetězy,pouta a želízka nebo jednotlivá pouta. 

Poznámka: Tato položka nezahrnuje „běžná pouta“. Běžnými pouty se rozumějí pouta,která 
mají v uzamčeném stavu celkový rozměr včetně řetězu, měřeno od vnějšího okraje jednoho 
pouta k vnějšímu okraji druhého pouta, mezi 150 a 280 mm a která nebyla upravena tak, 
aby způsobovala fyzickou bolest nebo utrpení.   

b509 Palečnice včetně palečnic ozubených. 

b510 Přenosná zařízení pro aplikování elektrických šoků včetně obušků a štítů vydávajících 
elektrické šoky, zbraní určených k omráčení a zbraní vydávajících elektrické šoky, které 
mají napětí naprázdno přesahující 10 000 V. 

Poznámky: 

1. Tato položka nezahrnuje ovládací pásy aplikující elektrické šoky popsané u kódu 
b506; 

2. Tato položka nezahrnuje individuální elektronická zařízení pro aplikaci šoků, která 
má uživatel pro vlastní osobní ochranu. 

b511 Přenosná zařízení určená ke zvládání nepokojů nebo k sebeobraně,která aplikují nebo šíří 
paralyzující chemickou látku. 

Poznámka: Tato položka nezahrnuje individuální elektronická zařízen, ani zařízení 
obsahující chemickou látku, která má uživatel pro vlastní osobní ochranu. 

b512 Vanilylamid kyseliny pelargonové (PAVA( (CAS 2444-46-4) 

b513 Olleoresin capsicum (OC) (CAS 8023-77-6). 

e131 Značkování nepodléhají střední oleje používané jako složky pro výrobu minerálních olejů 
určených k  použití pro pohon motorů nebo středních olejů, u kterých je značkování na 
závadu jejich použití. 

e132 Značkování nepodléhají těžké plynové oleje používané jako složky pro výrobu minerálních 
olejů určených k použití pro pohon motorů nebo těžkých plynových olejů, u nichž je 
značkování na závadu jejich použití, 

e133 
     
     Značkování podléhají pouze těžké topné oleje mající alespoň dvě z těchto vlastností: 
 

1.  kinematická viskozita při 40°C je nižší než 12 mm 2.s-1 včetně, 
 
2. hustota při 15°C  je vyšší než 784 kg.m-3 včetně a nižší než 913 kg.m-3 včetně, 
 
3.  při destilační zkoušce podle metody stanovené v ČSN ISO 3405 předestiluje nejméně 

20 % objemu včetně ztrát do teploty 350 °C s výjimkou t ěžkých topných olejů určených 
k použití pro pohon motorů nebo topných olejů, u nichž je značkování na závadu jejich 
použití. 

e134 Značkování podléhají pouze těžké topné oleje mající tyto vlastnosti: 

1.kinematická viskozita při 40 °C je nižší než 12 mm 2.s-1 včetně, 
 

2.bod vzplanutí podle metody Penskyho a Martense nebo metodou v otevřeném kelímku je 
nižší než 150 °C v četně, 

 
3.při destilační zkoušce podle metody stanovené v ČSN ISO 3405 předestiluje nejméně 20 

          % objemu včetně ztrát do teploty 350 °C, p řičemž postačí, aby takový olej měl vlastnost  
          uvedenou v bodu 1 a alespoň jednu z vlastností uvedených v bodech 2 a 3; s výjimkou  
          mazacích olejů, u nichž je značkování na závadu jejich použití 



 41 
 

 

e135 Značkování nepodléhají acyklické uhlovodíky, u nichž je značkování na závadu jejich 
použití 

f401 Zákaz dovozu rostlin stolonotvorných a hlízotvorných druhů lilku (Solanum L.) nebo jejich 
kříženců, určených k pěstování, jiných než hlíz bramboru (Solanum tuberosum L.), 
původem ze třetích zemí. 

 f402 Zákaz dovozu rostlin révy (Vitis L.), původem ze třetích zemí, jiných než Švýcarsko. 

 f403 Zákaz dovozu rostlin kdoulovce (Chaenomeles Lindl.), kdouloně (Cydonia Mill.),  hlohu 
(Crataegus L.), jabloně (Malus Mill.), slivoně (Prunus L.), hrušně (Pyrus L.) a růže (Rosa 
L.), určených k pěstování, jiných než rostliny ve vegetačním klidu, prosté listů, květů  
a plodů, původem z neevropských zemí. Zákaz dovozu rostlin blýskalky (Photinia Lindl)., 
určených k pěstování, jiných než rostlin ve vegetačním klidu, prostých listů, květů a plodů, 
původem z USA, Číny, Japonska, Korejské republiky a Korejské lidově demokratická 
republiky. Zákaz dovozu rostlin kdouloně (Cydonia Mill.), jabloně (Malus Mill.), slivoně 
(Prunus L.) a hrušně (Pyrus L.) a jejich kříženců, a jahodníku (Fragaria L.), určených 
k pěstování, jiných než osivo, původem z neevropských zemí jiných než neevropských 
zemí středozemní oblasti, Austrálie, Kanady, Nového Zélandu a  kontinentálních států USA. 
Zákaz dovozu rostlin datlovníku (Phoenix L.), s výjimkou plodů a osiva, původem z Alžírska 
a Maroka. Zákaz dovozu rostlin citrusu (Citrus L.), kumkvatu (Fortunella Swingle) a 
citronečníku (Poncirus Raf.) a jejich kříženců, jiné než plody a osivo původem ze třetích 
zemí.  

 f404 Zákaz dovozu rostlin jedle (Abies Mill.), cedru (Cedrus Trew), cypřišku (Chamaecyparis 
Spach), jalovce (Juniperus L.), modřínu (Larix Mill.), smrku (Picea A. Dietr.), borovice 
(Pinus L.), douglasky (Pseudotsuga Carr.) a jedlovce (Tsuga Carr.), jiných než plody  
a osivo, z neevropských zemí. Zákaz dovozu rostlin kaštanovníku (Castanea Mill.) a dubu 
(Quercus L.) s listy, jiných než plody a osivo, z neevropských zemí. Zákaz dovozu rostlin 
topolu (Populus L.) s listy, jiných než plody a osivo, ze severoamerických zemí. 

f405 Zákaz dovozu rostlin trav (Graminae), jiných než okrasných vytrvalých trav podčeledí 
Bambusoideae, Panicoideae a rodů Buchloe Engelm., Bouteloua Lag., třtina 
(Calamagrostis Adans.), pampas (Cortaderia Stapf.), zblochan (Glyceria R. Brown), 
Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix Moench, bezkolenec (Molinia Shrank), lesknice 
(Phalaris L.), Shibataea Mak. ex Nak., Spartina Schreb., kavyl (Stipa L.) a Uniola L., 
určených k pěstování, s výjimkou osiva, původem ze třetích zemí, jiných než evropských  
a středozemních zemí. 

f406 Zákaz dovozu hlíz Solanum tuberosum L., sadbové brambory, původem ze třetích zemí 
jiných než Švýcarsko. 

f407 Zákaz dovozu hlíz druhu Solanum tuberosum L. a jeho kříženců, jiných než sadbových, 
původem ze třetích zemí, jiných než Alžírsko, Egypt, Izrael, Libye, Maroko, Sýrie, 
Švýcarsko, Tunisko a Turecko a jiných než evropských třetích zemí, které jsou uznány za 
prosté Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al. 
podle zvláštního předpisu Společenství nebo jejichž opatření jsou shledána ekvivalentními 
opatřením EU v boji proti Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et 
Kotthoff) Davis et al podle zvláštního předpisu Společenství (směrnice Rady 2000/29/ES ze 
dne 8. května 2000). 

 

f408 Zákaz dovozu samostatné kůry kaštanovníku (Castanea Mill.) původem ze třetích zemí; 
samostatné kůry dubu (Quercus L.), s výjimkou kůry korkového dubu (Quercus suber L.) 
původem ze severoamerických zemí; samostatné kůry javoru cukrového (Acer saccharum 
Marsh.) původem ze severoamerických zemí; samostatné kůry topolu (Populus L.) 
původem z kontinentálních amerických zemí. 

f409 Zákaz dovozu zeminy a pěstebních substrátů tvořených zcela nebo částečně zeminou nebo 
pevnými organickými částicemi jako jsou části rostlin, humus včetně rašeliny nebo kůry,  
s výjimkou těch, které jsou složeny výhradně z rašeliny, původem z Turecka, Běloruska, 
Moldavska, Ruska, Ukrajiny a třetích zemí nepřináležejících ke kontinentální Evropě, jiné 
než Egypt, Izrael, Libye, Maroko a Tunisko. 

f410 Zákaz dovozu rostlin lilkovitých (Solanaceae) určených k pěstování, jiných než hlíz 
bramboru (Solanum tuberosum L.) původem ze třetích zemí s výjimkou evropských  
a středozemních. 
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f501 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Zemina a jiné pěstební substráty: a) tvořené zcela nebo 
částečně zeminou nebo pevnou organickou hmotou jako jsou části rostlin, humus včetně 
rašeliny nebo kůry, jiné než ty, které jsou složeny výhradně z rašeliny nebo b) ulpělé na 
rostlinách nebo s nimi spojené, tvořené zcela nebo zčásti materiálem uvedeným v podbodu 
a) nebo tvořené částečně jakoukoliv pevnou anorganickou hmotou, určené k udržení vitality 
rostlin původem z: Turecka, Běloruska, Gruzie, Moldavska, Ruska, Ukrajiny, neevropských 
zemí s výjimkou Alžírska, Egypta, Izraele, Libye, Maroka a Tuniska.  

 

f502 Rostlinolékařské kontrole podléhají: Rostliny určené k pěstování (sadbové, k setí či sázení) 
původem ze třetích zemí. 

f503 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Listová zelenina bazalka (Ocimum L.) a miřík celer 
(Apium graveolens L.), původem ze třetích zemí. 

f504 Rostlinolékařské kontrole podléhají: Řezané květiny  hvězdnice (Aster L.), máčky (Eryngium 
L.), třezalky (Hypericum L.), plchokvětu (Lisianthus L.), růže (Rosa L.) a zvonku (Trachelium 
L.), původem z neevropských zemí; řezané květiny listopadky (Dendranthema (DC) Des 
Moul.), hvozdíku (Dianthus L.), šateru (Gypsophila L.), zlatobýlu (Solidago L.), muškátu 
(Pelargonium L´Hérit ex Ait) a čeledi vstavačovitých (Orchideaceae), původem ze třetích 
zemí. 

f505 Rostlinolékařské kontrole podléhají: Části rostlin, jiné než plody a osivo, rodů kaštanovníku 
(Castanea Mill.), datlovníku (Phoenix L.), topolu (Populus L.), dubu (Quercus L.) a 
jehličnanů (Coniferales), původem ze třetích zemí; části rostlin, jiné než plody a osivo 
javoru cukrového (Acer saccharum Marsh.), původem z USA a Kanady; části rostlin, jiné 
než plody a osivo slivoně (Prunus L.), původem z neevropských zemí. 

 

f506 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Osivo fazolu (Phaseolus L.) původem ze třetích zemí. 

f507 Rostlinolékařské kontrole podléhají: Plody láhevníku (Annona L.), kdouloně (Cydonia Mill.), 
tomelu (Diospyros L.), jabloně (Malus Mill.), mangovníku (Mangifera L.), mučenky 
(Passiflora L.), slivoně (Prunus L.), rodu Psidium L. (např. kvajava), hrušně (Pyrus L.), 
rybízu (Ribes L.), hřebíčkovce (Syzygium Gaertn.) a brusnice (Vaccinium L.), původem z 
neevropských zemí. 

f508 Rostlinolékařské kontrole podléhají: Plody citrusu (Citrus L.), kumkvatu (Fortunella 
Swingle), Poncirus Raf. a jejich kříženců; rodu Momordica L. a Solanum melongena L., 
původem ze třetích zemí. 

f509 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Zrno pšenice (Triticum L.), tritikale (Triticosecale 
Wittmack) a žita (Secale L.), původem z Afghánistánu, Indie, Iráku, Iránu, Mexika, Nepálu, 
Pákistánu, Jihoafrické republiky a USA. 

f510 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Osivo pšenice (Triticum L.), tritikale (Triticosecale 
Wittmack) a žita (Secale L.), původem z Afghánistánu, Indie, Iráku, Iránu, Mexika, Nepálu, 
Pákistánu, Jihoafrické republiky a USA. 

f511 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Osivo brukvovitých (Cruciferae), trav (Graminae) a jetele 
(Trifolium L.), původem z Argentiny, Austrálie, Bolívie, Chile, Nového Zélandu a Uruguaye. 

f512 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Osivo papriky (Capsicum L.), rajčete (Lycopersicon 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw.), šalotky (Allium ascalonicum L.), cibule (Allium cepa 
L.), póru (Allium porrum L.) a pažitky (Allium schoenoprasum L.), původem ze třetích zemí.  

f513 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Osivo slivoně (Prunus L.) a ostružiníku (Rubus L.), 
původem ze třetích zemí.  

f514 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Dřevo javoru cukrového (Acer saccharum Marsh.) 
původem z USA a Kanady, platanu (Platanus L.) původem z USA a Arménie, topolu 
(Populus L.) původem z amerického kontinentu, dubu (Quercus L.) původem z USA; 
jehličnany původem z neevropských zemí, Kazachstánu, Ruska a Turecka; jasanu 
(Fraxinus L.), ořešáku mandžuského (Juglans mandshurica Maxim.), jilmu rodu Ulmus 
davidiana Planch., jilmu čínského (Ulmus parvifolia Jacq.) a lapiny škumpolisté/paořechu 
škumpolistého (Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. původem z Kanady, Číny, Japonska, 
Mongolska, Korejské republiky, Ruska, Tchaj-wanu a USA.  
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f515 Rostlinolékařské kontrole podléhá: Samostatná kůra jehličnanů (Coniferales), původem z 
neevropských zemí. Samostatná kůra javoru cukrového (Acer saccharum Marsh.), topolu 
(PopulusL.) a dubu (Quercus L.), s výjimkou kůry korkového dubu (Quercus suber L.) 
původem ze třetích zemí. Samostatná kůra jasanu (Fraxinus L.), ořešáku mandžuského 
(Juglans mandshurica Maxim.), jilmu rodu Ulmus davidiana Planch., jilmu čínského (Ulmus 
parvifolia Jacq.) a lapiny škumpolisté/paořechu škumpolistého (Pterocarya rhoifolia Siebold 
et Zucc.) původem z Kanady, Číny, Japonska, Mongolska, Korejské republiky, Ruska, 
Tchaj-wanu a USA. 

f516 Povinné dovozní rostlinolékařské kontrole nepodléhá dřevěný obalový materiál, ve formě 
obalových beden, bedniček, přepravek, bubnů a podobných dřevěných obalů, palet, 
ohradových palet a jiných přepravních podložek, nástavných rámů palet, použitý k přepravě 
předmětů všeho druhu, s výjimkou dřeva surového o tloušťce 6 mm nebo menší a dřeva 
zpracovaného pomocí lepidla, tepla a tlaku, nebo jejich kombinací, původem ze třetích 
zemí, s výjimkou Švýcarska a dřevo použité k zaklínění nebo podepření nákladů 
neobsahujících dřevo, včetně dřeva hraněného, s výjimkou dřeva surového o tloušťce 6 
mm nebo menší a dřeva zpracovaného pomocí lepidla, tepla a tlaku, nebo jejich kombinací, 
původem ze třetích zemí, s výjimkou Švýcarska. 

f517 

 

Rostlinolékařské kontrole podléhá: Plody momordiky (Momordica L.) a lilku vejcoplodého 
(Solanum melongena L.) původem ze třetích zemí 

f518 

 

Rostlinolékařské kontrole podléhá: Osivo durmanu (Brugmansia Pers.) a lilku jasmínovitého 
(Solanum jasminoides Paxton), původem ze třetích zemí 

f519 

 

Rostlinolékařské kontrole podléhá: Osivo a šišky pro účely množení borovice (Pinus L.) a 
douglasky tisolisté (Pseudotsuga menziesii (Mirbel) Franco) původem ze třetích zemí. 

f520 

 

Rostlinolékařské kontrole podléhá: Části rostlin javoru velkolistého (Acer macrophyllum 
Pursh.), javoru klen (Acer pseudoplatanus L.), netíku druhů Adiantum aleuticum (Rupr.) 
Paris a Adiantum jordanii C. Muell., jírovce kalifornského (Aesculus californica (Spach) 
Nutt.), jírovce maďalu (Aesculus hippocastanum L.), Arbutus menziesii Pursh., planiky 
(Arbutus unedo L.), medvědice (Arctostaphylos Adans), vřesu obecného (Calluna vulgaris 
(L.) Hull), kamélie (Camellia L.), buku obecného (Fagus sylvatica L.), krušiny (Frangula 
californica (Eschsch.) Gray), krušiny Purshovy (Frangula purshiana (DC.) Cooper), jasanu 
ztepilého (Fraxinus excelsior L.), Griselinia littoralis Raoul, vilínu virginského (Hamamelis 
virginiana L.), Heteromeles arbutifolia (Lindley) M. Roemer, mamoty širokolisté (Kalmia 
latifolia L.), vavřínu vznešeného (Laurus nobilis L.), Leucothoe D. Don, Lithocarpus 
densiflorus (Hook. & Arn.) Rehd., zimolezu srstnatého (Lonicera hispidula (Lindl.) Dougl. ex 
Torr. & Gray), magnólie (Magnolia L.), kysopy (Michelia doltsopa Buch.-Ham. ex DC), 
pabuku šikmého (Nothofagus obliqua (Mirbel) Blume), vonokvětky cesmínolistý 
(Osmanthus heterophyllus (G. Don) P. S. Green), parocie perské (Parrotia persica (DC) C. 
A. Meyer), blýskavky Fraserovy (Photinia x fraseri Dress), pierisu (Pieris D. Don), douglasky 
tisolistý (Pseudotsuga menziesii (Mirbel) Franco), rododendronu (Rhododendron L. (s 
výjimkou Rhododendron simsii Planch.)), růže nahoplodé (Rosa gymnocarpa Nutt.), vrby 
jívy (Salix caprea L.), sekvoje stálezelené (Sequoia sempervirens (D. Don) Endl.), šeříku 
obecného (Syringa vulgaris L.), tisu (Taxus L.), sedmikvítku (Trientalis latifolia Hook.), 
Umbellularia californica (Hook. & Arn.) Nutt., Vaccinium ovatum Pursh. a kaliny (Viburnum 
L.), původem z USA.  

 

f521 

 

Rostlinolékařské kontrole podléhá: Dřevo kaštanovníku (Castanea Mill.) původem ze třetích 
zemí. 

f522 

 

Rostlinolékařské kontrole podléhá: Dřevo druhů javoru velkolistého (Acer macrophyllum 
Pursh.), jírovce kalifornského (Aesculus californica (Spach) Nutt.), Lithocarpus  densiflorus 
(Hook. & Arn.) Rehd. a Taxus brevifolia Nutt., původem z USA.  

f601 V podpoložce se může vyskytnout krmivo (krmná surovina). Produkty určené ke krmení 
zvířat může dovážet jen osoba, která je registrovaná jako dovozce u ÚKZÚZ v souladu  
s Nařízením Evropského parlamentu a Rady č.  183/2005 a zákonem č. 91/1996 Sb.,  
o krmivech, ve znění pozdějších předpisů.   

V případě pochybností v oblasti dovozu krmiv je možno se obrátit na ÚKZUZ, Odbor 
bezpečnosti krmiv a půdy, kontakty jsou: 

               Ing. Miroslava Vlčková, email miroslava.vlckova@ukzuz.cz, tel. 257 294 242 
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               Ing. Ivana Farkašová, email ivana.farkasova@ukzuz.cz, tel. 257 294 225 
               Ing. Vendula Šubrtová, email vendula.subrtova@ukzuz.cz, tel. 257 294 231                    
VÍCE INFORMACÍ NA WEBU ÚKZUZ:http://www.ukzuz.cz/Folders/112538-1-Dovoz+krmiv.aspx 
 

f 602  V podpoložce se může vyskytnout doplňková látka ke krmivům. Produkty  určené  
ke krmení zvířat může dovážet jen osoba, která je registrovaná jako  dovozce u ÚKZÚZ  
v souladu s Nařízením Evropského parlamentu a Rady č.  183/2005 a zákonem  
č. 91/1996 Sb., o krmivech, ve znění pozdějších předpisů.  
V případě pochybností v oblasti dovozu krmiv je možno se obrátit na ÚKZUZ,  
Odbor bezpečnosti krmiv a půdy, kontakty jsou: 

Ing. Miroslava Vlčková, email miroslava.vlckova@ukzuz.cz, tel. 257 294 242 

Ing. Ivana Farkašová, email ivana.farkasova@ukzuz.cz, tel. 257 294 225 

Ing. Vendula Šubrtová, email vendula.subrtova@ukzuz.cz, tel. 257 294 231                         
 
VÍCE INFORMACÍ NA WEBU ÚKZUZ: http://www.ukzuz.cz/Folders/112538-1-
Dovoz+krmiv.aspx 
Registr doplňkových látek, povolených v krmivech Společenství lze nalézt na: 
http://ec.europa.eu/food/food/animalnutrition/feedadditives/comm_register_feed_additives_
1831-03.pdf 

Seznam doplňkových látek povolených k používání ve výživě zvířat (doplňkové látky)_ 
ÚKZUZ: 
http://www.ukzuz.cz/Folders/3509-1-Seznam+doplnkovych+latek.aspx 

f801 Oxid rtuťnatý 

f802 Chlorid rtuťnatý (kalomel) 

f803 Camphechlor 

f804 Dicofol obsahující méně než 78% p.p'. - dicofolu nebo více než lg. kg-1 DDT a sloučenin 
příbuzných DDT 

f805 Nitrofen 

f806 Endrin 

f807 Binapacryl 

f813 malein hydrazid a jeho soli, jiné než jeho cholin, draselná a sodná sůl; cholin,draselná a 
sodná sůl malein hydrazinu (vyjádřeno na základě ekvivalentu kyseliny) 

w301 Saxitoxin (CAS 35523-89-8),  Ricin (CAS 9009-86-3) 

z601 Dovoz a vývoz léků obsahujících návykové látky uvedené v zákoně č. 167/1998 Sb.,           
o návykových látkách, podléhá omezením podle tohoto zákona - viz §§ 21 - 23  
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C. Vysvětlivky a odkazy ke spot řebním daním 
 

SPD 270) Vysvětlivka ke spot řební dani pro kódy zboží 2203 a 2206 

Zboží je předmětem spotřební daně z piva: 

§ 81 odst. 1 písm. a) a b) zní:  
Pivem se pro účely tohoto zákona rozumí:  
a)    výrobek uvedený pod kódem nomenklatury 2203 obsahující více než 0,5 % objemových 
alkoholu, nebo 
b)    směsi výrobku uvedeného v písmenu a) s nealkoholickými nápoji uvedené pod kódem 
nomenklatury 2206 obsahující více než 0,5 % objemových alkoholu. 
 

SPD 271) Vysvětlivka ke spot řební dani pro kódy zboží: 2204 10, 2204 21, 2204 29 10 a 2205,             
2206 00 31, 2206 00 39, 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 

Zboží je předmětem spotřební daně z vína:   

šumivým vínem  podle § 93 odst. 2 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních  (sazba 
2340 Kč/hl). Šumivým vínem se pro účely tohoto zákona rozumí všechny výrobky, které 
jsou plněny do lahví s hřibovitou zátkou pro šumivé víno, která je upevněná zvláštním 
úchytným zařízením, nebo které při uzavřeném obsahu při 20ºC mají přetlak 3 bary  a více, 
který lze odvodit z přítomnosti rozpuštěného oxidu uhličitého, a které jsou uvedené pod 
následujícími kódy nomenklatury 

§ 93 odst.2 písm. a) až c) zní: 

a) „2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 a 2205, jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 
1,2 % objemových, ale nepřesahuje 15 % objemových, je-li alkohol, který je obsažený v 
hotovém výrobku, plně kvasného původu bez přídavku lihu 

b) 2206 00 31, 2206 00 39 a pod kódy nomenklatury 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10, 
2205, pokud nejsou zahrnuty pod písmenem a), jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 
1,2 % objemových, ale nepřesahuje 13 % objemových, nebo 

c) 2206 00 31, 2206 00 39, jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 13 % 
objemových, ale nepřesahuje 15 % objemových, je-li alkohol, který je obsažený v hotovém 
výrobku, plně kvasného původu bez přídavku lihu.“ 

SPD 272) Vysvětlivka ke spot řební dani pro kódy zboží 2204, 2205 a 2206 

Zboží je předmětem spotřební daně z vína  

–  tichým vínem podle § 93 odst. 3 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních (sazba 0,-
Kč/hl). Tichým vínem se pro účely tohoto zákona rozumí výrobky, které nejsou šumivým  
vínem vymezeným v odstavci 2 a které jsou uvedené pod následujícími kódy nomenklatury 
 
§ 93 odst.3 písm. a) až d) zní: 

a) 2204 a 2205, jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 1,2 % objemových, ale 
nepřesahuje 15 % objemových, je-li alkohol, který je obsažený v hotovém výrobku, plně 
kvasného původu bez přídavku lihu, 

b) 2204 a 2205, jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 15 % objemových, ale 
nepřesahuje 18 % objemových, pokud byly vyrobeny bez jakéhokoliv obohacování a je-li 
alkohol, který je obsažený v hotovém výrobku, plně kvasného původu bez přídavku lihu, 

c) 2204 a 2205, nejsou-li uvedeny v písmenu a) nebo b), a 2206, nepodléhají-li dani z 
piva, jestliže skutečný obsah alkoholu u takových výrobků přesahuje 1,2 % objemových, ale 
nepřesahuje 10 % objemových, nebo 

d) 2206, pokud nepodléhají dani z piva, jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 10 % 
objemových, ale nepřesahuje 15 % objemových, je-li alkohol, který je obsažený v hotovém 
výrobku, plně kvasného původu bez přídavku lihu.“ 

SPD 273) Vysvětlivka ke spot řební dani pro pro kódy zboží 2204,2205 a 2206 

Meziprodukty se pro účely tohoto zákona rozumí všechny výrobky, které jsou uvedené pod 
kódy nomenklatury 2204, 2205 a 2206, jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 1,2 % 
objemových, ale nepřesahuje 22 % objemových, které nejsou šumivým ani tichým vínem 
nebo nepodléhají dani z piva.“ (sazba 2340 Kč/hl) 
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SPD 274) Vysvětlivka ke spot řební dani pro kódy zboží 2204,2205 a 2206                                        
 
Zboží je nebo může být předmětem spotřební daně z lihu podle § 67 odst.2  zákona  
č. 353/2003 Sb.,  o spotřebních daních (sazba 28500 Kč/hl etanolu ) 

„Předmětem daně je i líh podle odstavce 1 včetně neodděleného lihu vzniklého kvašením, 
obsažený ve výrobcích uvedených pod kódy nomenklatury 2204, 2205, 2206, pokud 
celkový obsah lihu v těchto výrobcích činí více než 22 % objemových etanolu“ 

SPD 276) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložku 2206 00 31, 2206 00 39 

Zboží může být předmětem spotřební daně 

• z lihu podle § 67 odst.2  zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, pokud 
celkový obsah lihu v těchto výrobcích činí více než 22% objemových alkoholu  (sazba 
28500 Kč/hl etanolu); 

• • šumivým vínem  podle § 93 odst. 2 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních  
(sazba 2340 Kč/hl). Šumivým vínem se pro účely tohoto zákona rozumí všechny výrobky, 
které jsou plněny do lahví s hřibovitou zátkou pro šumivé víno, která je upevněná zvláštním 
úchytným zařízením, nebo které při uzavřeném obsahu při 20°C mají p řetlak 3 bary a více, 
který lze odvodit z přítomnosti rozpuštěného oxidu uhličité ho 

• - z vína - tichým vínem podle § 93 odst. 3 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních 
daních (sazba 0,-Kč/hl), pokud nepodléhají dani z piva, jejichž skutečný obsah alkoholu 
přesahuje 10 % objemových, ale nepřesahuje 15 % objemových, je-li alkohol, který je 
obsažený v hotovém výrobku, plně kvasného původu bez přídavku lihu 

• z vína – meziproduktem  podle § 93 odst.4  zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních 
daních (sazba 2340 Kč//hl.)„pokud jejich skutečný obsah alkoholu přesahuje 1,2 % 
objemových, ale nepřesahuje 22 % objemových, které nejsou šumivým ani tichým vínem 
nebo nepodléhají dani z piva 

SPD 277) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložku 2206 00 51, 2206 00 59, 22 06 00 81 a 
2206 00 89 

 Zboží může být předmětem spotřební daně 

• z lihu podle § 67 odst.2  zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, pokud 
celkový obsah lihu v těchto výrobcích činí více než 22% objemových alkoholu  (sazba  
28500 Kč/hl etanolu); 

• z vína – meziproduktem  podle § 93 odst.4  zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních 
daních (sazba 2340 Kč//hl.)„pokud jejich skutečný obsah alkoholu přesahuje 1,2 % 
objemových, ale nepřesahuje 22 % objemových, které nejsou šumivým ani tichým vínem 
nebo nepodléhají dani z piva 

• z vína - tichým vínem podle § 93 odst. 3 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních 
daních (sazba 0,-Kč/hl), pokud nepodléhají dani z piva, jejichž skutečný obsah alkoholu 
přesahuje 10 % objemových, ale nepřesahuje 15 % objemových, je-li alkohol, který je 
obsažený  v hotovém výrobku, plně kvasného původu bez přídavku lihu 

SPD 278) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložku 2206 00 10 

Zboží může být předmětem spotřební daně  

z lihu podle § 67 odst. 2  zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, pokud celkový 
obsah lihu v těchto výrobcích činí více než 22% objemových alkoholu  (sazba 28500 Kč/hl 
etanolu); předmětem spotřební daně z vína - tichým vínem podle § 93 odst. 3 zákona č. 
353/2003 Sab., o spotřebních daních (sazba 0,-Kč/hl), pokud nepodléhají dani z piva, 
jejichž skutečný obsah alkoholu přesahuje 10 % objemových, ale nepřesahuje 15 % 
objemových, je-li alkohol, který je obsažený v hotovém výrobku, plně kvasného původu bez 
přídavku lihu 

předmětem spotřební daně z vína – meziproduktem  podle § 93 odst.4  zákona č. 353/2003 
Sb., o spotřebních daních (sazba 2340 Kč//hl),pokud jejichž skutečný obsah alkoholu 
přesahuje 1,2 % objemových, ale nepřesahuje 22 % objemových, které nejsou šumivým ani 
tichým vínem nebo nepodléhají dani z piva 

SPD 279) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložky 2401 30 00, 2403 10 10, 24 03 10 90,  

2403 91 00 a 2403 99 90 

Předmětem spotřební daně z tabákových výrobků je tabák ke kouření a ostatní tabák 
definovaný v § 101 odst. 3 písm. c) a d) a odst. 6 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních 
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daních takto: 

c)  
1. tabák řezaný, popřípadě jinak dělený, kroucený nebo lisovaný do desek a způsobilý ke 
kouření bez dalšího průmyslového zpracování, 

2. tabákový odpad upravený pro prodej konečnému spotřebiteli, který nespadá pod 
písmeno a) nebo b) a který je možné kouřit, nebo 

3. tabák ke kouření obsahující více než 25 % hmotnosti tabákových částic užších než  
1 mm; jedná se o jemně řezaný tabák určený pro ruční výrobu cigaret. 

d) 

Ostatním tabákem se rozumějí tabákové výrobky, které nespadají pod písmeno c), jsou 
určeny pro konečného spotřebitele a k jinému účelu, než ke kouření, s výjimkou šňupavých 
a žvýkacích tabáků. 

(6) Tabákem ke kouření se pro účely tohoto zákona rozumí také výrobek, který obsahuje 
zcela nebo částečně i jiné látky než tabák a který splňuje ostatní podmínky uvedené v 
odstavci 3 písm. c) s výjimkou výrobků uvedených v odstavci 7, nebo výrobek neuvedený v 
odstavci 3 písm. c), pokud je možné tento výrobek kouřit a je upravený pro prodej 
konečnému spotřebiteli.                                                                                                            
     Sazba daně je stanovena v § 104 zákona takto: 

U tabáku ke kouření a ostatního tabáku je sazba 1340,- Kč / kg. 

SPD 280) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložky 2402 20 10 a 2402 20 90 

      Předmětem spotřební daně z tabákových výrobků jsou cigarety definované v § 101 
odst. 3 písm. a) a odst. 4 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních takto: 

(3)a): 
1. tabákové provazce, které se kouří jako takové a nejsou doutníky ani cigarillos podle 
písmene b), 

2. tabákové provazce, které se jednoduchou neprůmyslovou manipulací vloží do dutinek z 
cigaretového papíru, nebo 

3. tabákové provazce, které se jednoduchou neprůmyslovou manipulací zabalí do 
cigaretového papíru, 

(4)     Cigaretami se pro účely tohoto zákona rozumí také výrobek, který obsahuje zcela 
nebo částečně i jiné látky než tabák a který splňuje ostatní výše uvedené podmínky s 
výjimkou výrobků uvedených  § 101 odst. 7 zákona. 

Sazba daně je stanovena v § 104 zákona takto: 

Pevná sazba 1,07 Kč/kus, procentní sazba 28%, minimální sazba 2,01 Kč/kus 

SPD 281) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložku 2402 10 00 

 Předmětem spotřební daně z tabákových výrobků jsou doutníky a cigarillos 
definované v § 101 odst. 3 písm. b) a odst. 5 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních 
takto: 

(3) b): doutníky a cigarillos jsou tabákové smotky, které se kouří jako takové a které: 

1. obsahují výlučně přírodní tabák, 

2. mají krycí list z přírodního tabáku, 

3. obsahují tabákovou náplň, krycí list v normální barvě doutníku zakrývající celý výrobek 
včetně případného filtru, ale nezakrývající náustek v případě náustkových doutníků, a 
vázací list, oba listy z rekonstituovaného tabáku, jejichž jednotková hmotnost činí bez filtru 
nebo náustku nejméně 1,2 g a krycí list je vinutý ve tvaru spirály v ostrém úhlu nejméně 30 
k podélné ose tabákového smotku, nebo 

4. obsahují tabákovou náplň, krycí list v normální barvě doutníku z rekonstituovaného 
tabáku zakrývající celý výrobek včetně případného filtru, ale nezakrývající náustek v 
případě náustkových doutníků, jejichž jednotková hmotnost činí bez filtru nebo náustku 
nejméně 2,3 g a venkovní obvod minimálně jedné třetiny délky tabákového smotku je 
nejméně 34 mm. 

(5) Doutníky a cigarillos se pro účely tohoto zákona rozumí také výrobky s krycím listem z 
přírodního tabáku nebo s krycím listem a vázacím listem z rekonstituovaného tabáku nebo 
s krycím listem z rekonstituovaného tabáku, které obsahují částečně i jiné látky než tabák a 
které splňují ostatní výše uvedené podmínky. 
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Sazba daně je stanovena v § 104 zákona takto: 

Pro doutníky a cigarillos je stanovena sazba daně ve výši 1,15 Kč/ks“. 

SPD 282) Vysvětlivka ke spot řebním daním pro podpoložky) 1507 až 1518, pokud jso u určeny 
pro pohon motor ů, pro výrobu tepla, nebo pro výrobu sm ěsí uvedených v odstavci 2 
§ 45 zákona, 2707, 2709, 2710 19 71 až 2710 19 99, 2714 a 2715, 2901 a 2902, 2905 11 
00, které nejsou syntetického p ůvodu a pokud jsou ur čeny pro pohon motor ů nebo 
pro výrobu tepla, 3403, 3811, 3817, 3824 90 99, pok ud jsou ur čeny pro pohon motor ů, 
pro výrobu tepla, nebo pro výrobu sm ěsí uvedených v odstavci 2 § 45  zákona  

U minerálních  olejů podle § 45 odst. 3 zákona č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, 
vznikne při uvedení do volného daňového oběhu povinnost daň přiznat a zaplatit pouze 
tehdy, jsou-li určeny k použití, nabízeny k prodeji nebo používány pro pohon motorů, pro 
výrobu tepla nebo pro výrobu směsí uvedených v odstavci 2 § 45 zákona. Tyto minerální 
oleje se zdaňují stejnou sazbou daně jako minerální oleje uvedené v § 45 odst. 1, zákona č. 
353/2003 Sb. o spotřebních daních kterému se vlastnostmi a účelem použití nejvíce 
přibližují. 

SPD 283) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložky uvedené v číslech HS 2701-2715 

Předmětem daně jsou také všechny výrobky uvedené pod kódy nomenklatury 2701 až 
2715 s výjimkou výrobků, které jsou předmětem daně ze zemního plynu a některých 
dalších plynů a předmětem daně z pevných paliv, a s výjimkou minerálních olejů podle § 45 
odstavců 1 a 3 zákona č. 353/2003 Sb. o spotřebních daních, určené k  použití, nabízené k 
prodeji nebo používané pro výrobu tepla. Tyto výrobky se zdaňují stejnou sazbou jako 
minerální olej uvedený v § 45 odst. 1 zákona č. 353/2003 Sb. o spotřebních daních , 
kterému se vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 

SPD 284) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložky 2710 19 51 až 2710 19 69 

Předmětem daně jsou:těžké topné oleje definované v § 45 odst. 1 písm. c),  se sazbou 
daně 472 Kč/t 

SPD 285) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložky 2710 91 a 2710 99                                
Odpadní oleje jsou předmětem daně se sazbou 660 Kč/1000 l 

SPD 286) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložky 2711 12 11  až 2711 19 

Zkapalněné ropné plyny uvedené v § 45 odst. 1 písm.e),f) a g) zákona č. 353/2003 Sb., o 
spotřebních daních, se zdaňují takto: 

e) zkapalněné ropné plyny určené k použití, nabízené k prodeji nebo používané pro pohon 
motorů nebo pro jiné účely uvedené pod kódy nomenklatury 2711 12 11 až 2711 19 s 
výjimkou zkapalněných ropných plynů uvedených v písmenech f) a g) – (sazba 3933 Kč/t), 

f) zkapalněné ropné plyny určené k použití, nabízené k prodeji nebo používané pro výrobu 
tepla uvedené pod kódy nomenklatury 2711 12 11 až 2711 19 (sazba: 0 Kč/t), nebo 

g) zkapalněné ropné plyny určené k použití, nabízené k prodeji nebo používané 

1. pro stacionární motory, 

2. v souvislosti s provozy a stroji používanými při stavbách, stavebně inženýrských pracích 
a veřejných pracích, nebo 

3. pro vozidla určená k používání mimo veřejné cesty nebo pro vozidla, která nejsou 
schválená k používání převážně na veřejných silnicích 

uvedené pod kódy nomenklatury 2711 12 11 až 2711 19. (sazba daně : 1290Kč/t) 

SPD 288) Vysvětlivka ke spot řební dani pro podpoložku 24029000: 

Doutníky a cigarillos, které obsahují zcela jiné látky než tabák a které jinak splňují podmínky 
uvedené v § 101 odst. 3 písm. b zákona nelze posuzovat jako doutníky nebo cigarillos, ale 
jako tabák ke kouření – viz vysvětlivka SPD 279).     

SPD 289) Pozor – Dané zboží může být předmětem spotřební daně dle § 45 odst. 3 písm.k) zákona 
č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních. V případě, že je předmětem SPD, je nutno doplnit 
příslušný přídavný kód. 
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D. Vysvětlivky a odkazy k ekologickým daním 

 

EKO 101) Vysvětlivka k dani ze zemního plynu a n ěkterých dalších plyn ů pro kód 
nomenklatury 2705 

Plyn uvedený pod kódem nomenklatury 2705 se zdaňuje 

sazbou 264,50 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
používán pro pohon motorů nebo pro jiné účely, s výjimkou plynu uvedeného  
v písmenech b) a c), 

sazbou 30,60 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
používán pro výrobu tepla bez ohledu na způsob spotřeby tepla (dále jen "výroba tepla"), 
nebo 

sazbou 30,60 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
používán: 

pro stacionární motory, 

v souvislosti s provozy a stroji používanými při stavbách, stavebně inženýrských pracích 
a veřejných pracích, nebo 

pro vozidla určená k používání mimo veřejné cesty nebo pro vozidla, která nejsou 
schválená k používání převážně na veřejných silnicích. 

 

EKO 102) Vysvětlivka k  dani ze zemního plynu a n ěkterých dalších plyn ů pro kódy 
nomenklatury 2711 11 a 2711 21 

Plyny uvedené pod kódem nomenklatury 2711 11 a 2711 21 se zdaňují, 

jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo používán pro pohon motorů nebo pro 
jiné účely, s výjimkou plynu uvedeného v písmenech b) a c), 

v období od 1. ledna 2008 do 31. prosince 2011 sazbou  0 Kč/MWh spalného tepla, 

v období od 1. ledna 2012 do 31. prosince 2014 sazbou  32,40 Kč/MWh spalného tepla, 

v období od 1. ledna 2015 do 31. prosince 2017 sazbou  68,40 Kč/MWh spalného tepla, 

v období od 1. ledna 2018 do 31. prosince 2019 sazbou  136,80 Kč/MWh spalného tepla, 

od 1. ledna 2020 sazbou  264,80 Kč/MWh spalného tepla, 

sazbou 30,60 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
používán pro výrobu tepla bez ohledu na způsob spotřeby tepla (dále jen "výroba tepla"), 
nebo 

sazbou 30,60 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
používán: 

pro stacionární motory, 

v souvislosti s provozy a stroji používanými při stavbách, stavebně inženýrských pracích 
a veřejných pracích, nebo 

pro vozidla určená k používání mimo veřejné cesty nebo pro vozidla, která nejsou 
schválená k používání převážně na veřejných silnicích. 

 

EKO 103) Vysvětlivka k  dani ze zemního plynu a n ěkterých dalších plyn ů pro kód 
nomenklatury 2711 29 

Plyn uvedený pod kódem nomenklatury 2711 29 se zdaňuje 

sazbou 264,50 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
používán pro pohon motorů nebo pro jiné účely, s výjimkou plynu uvedeného  
v písmenech b) a c), 

sazbou 30,60 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
používán pro výrobu tepla bez ohledu na způsob spotřeby tepla (dále jen "výroba tepla"), 
nebo 

sazbou 30,60 Kč/MWh spalného tepla, jestliže je určen k použití, nabízen k prodeji nebo 
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používán: 

pro stacionární motory, 

v souvislosti s provozy a stroji používanými při stavbách, stavebně inženýrských pracích 
a veřejných pracích, nebo 

pro vozidla určená k používání mimo veřejné cesty nebo pro vozidla, která nejsou 
schválená k používání převážně na veřejných silnicích. 

EKO 201) Vysvětlivka k  dani z  pevných paliv  

Pevná paliva uvedená pod kódy 2701, 2702, 2704, 2706, 2708 a 2713 až 2715 se zdaňují 
sazbou 8,50 Kč/GJ spalného tepla. 

EKO 301) Vysvětlivka k dani z elekt řiny 

Elektřina uvedená pod kódem nomenklatury 2716 se zdaňují sazbou 28,30 Kč/MWh 

 

 

Seznam 5 

SEZNAM PŘÍDAVNÝCH KÓDŮ 

(odstavec 33 Deklarace - pátá část) 

A. SEZNAM PŘÍDAVNÝCH KÓDŮ DANĚ Z PŘIDANÉ HODNOTY 

B.  

Přídavný kód Význam podle zákona o dani z p řidané hodnoty 1) 

1 2 

R003 Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží: dětské pleny, číselných kódů Harmonizovaného 
systému 4818, 6111,6209  

R005 Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží: zdravotnické prostředky podle zvláštních právních 
předpisů,3) včetně náhradních dílů, u kterých je čestným prohlášením doloženo, že zboží náleží 
k určitému zdravotnickému prostředku k ošetřování nemocných, číselných kódů Harmonizovaného 
systému 01-96, vyjma zboží kapitoly 24. 

R006 Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží pro osobní používání nemocnými ke zmírnění následků 
nemocí, jež není zdravotnickým prostředkem podle zvláštních právních předpisů, číselných kódů 
Harmonizovaného systému 48, 64, 66, 84, 85, 87, 90 a 91: 

- Braille papír 

- Bílé hole pro nevidomé a částečně vidící osoby 

- Osobní a kuchyňské váhy s hlasovým výstupem pro nevidomé a částečně vidící osoby 

- Manipulační stroje a zařízení pro přepravu těžce zdravotně postižených osob upoutaných na 
vozíku  

- Psací stroje a stroje na zpracování textu (slovní procesory) upravené k používání nevidomými 
a částečně vidícími osobami nebo osobami s amputovanou nebo ochrnutou horní končetinou 

- Elektronické kalkulačky s hlasovým nebo hmatovým výstupem pro nevidomé a částečně vidící 
osoby a elektronické počítací stroje s hlasovým nebo hmatovým výstupem pro nevidomé 
a částečně vidící osoby 

- Počítače speciálně upravené pro nevidomé a částečně vidící osoby s hlasovým nebo 
hmatovým výstupem nebo hardwarovým adaptérem pro zvětšování písma a obrazu, a jejich 
jednotky a přídavná zařízení s hlasovým nebo hmatovým výstupem nebo hardwarovým 
adaptérem pro zvětšování písma a obrazu 

- Braillská počítačová tiskárna pro nevidomé a částečně vidící osoby, klávesnice pro nevidomé 
a částečně vidící osoby a jiné výstupní a vstupní jednotky počítače pro zpracování hmatového 
písma 

- Jednotky počítačů a přídavná zařízení k počítačům umožňující jejich ovládání osobami se 
sníženou jemnou motorikou nebo amputovanými končetinami 

- Telefony a videotelefony konstruované pro použití neslyšícími osobami 



 51 
 

Přídavný kód Význam podle zákona o dani z p řidané hodnoty 1) 

1 2 

- Zvětšovače televizního obrazu pro nevidomé a částečně vidící osoby 

- Speciální akustické nebo vizuální přístroje pro neslyšící, nevidomé a částečně vidící osoby 

- Ruční ovládání nožních pedálů, ruční páky, včetně řadicí páky, pro tělesně postižené osoby 

- Hodinky pro nevidomé a částečně vidící osoby s hmatovým nebo hlasovým výstupem 
s pouzdrem jiným než z drahých kovů a vibrační a světelné hodinky pro neslyšící osoby 

- Vibrační a světelné budíky pro neslyšící osoby a budíky s hlasovým nebo hmatovým výstupem 
pro nevidomé a částečně vidící osoby 

- Části a součásti těchto výrobků, u kterých je čestným prohlášením doloženo, že zboží náleží 
k určitému výše uvedenému druhu zboží. 

R007 Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží: dětské sedačky do automobilů, číselného kódu 
Harmonizovaného systému 94. 

R008 Snížená sazba daně se uplatňuje u tepla a chladu, které se zařazují do podpoložek celního 
sazebníku podle nosičů. 

R009 Snížená sazba daně se uplatňuje u dovozu uměleckých děl, sběratelských předmětů                     
a starožitností podle § 47 odst. 6 zákona. 

R012 
Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží: číselných kódů Harmonizovaného systému "01-05, 07-
23,25  

„Potraviny včetně nápojů (vyjma alkoholických, vymezených zvláštním předpisem70)) a krmiva pro 
zvířata; živá zvířata, semena, rostliny a přísady, obvykle určené k přípravě potravin; výrobky 
obvykle používané jako doplněk nebo náhražka potravin; voda. Mimo zboží zařazeného do 
číselných kódů 2203 – 2208“. 

R013 
Živé dřeviny a jiné rostliny; cibule, kořeny a podobné; řezané květiny a dekorativní listoví“, číselný 
kód Harmonizovaného systému 06 

R014 Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží: „radiofarmaka, sorbit pro diabetiky, aspartam, sacharin 
a jeho soli, antibiotika, farmaceutické výrobky - jen používané pro zdravotní péči, prevenci nemocí 
a léčbu pro humánní lékařské účely“, číselných kódů Harmonizovaného systému 28-30, 40, 48, 
56, 61 a 62. 

R015 Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží: knihy, brožury, letáky, noviny a časopisy, kde reklama 
nepřesahuje 50 % plochy, obrázková alba, obrázkové knihy, předlohy ke kreslení a omalovánky 
pro děti, hudebniny tištěné či rukopisné, kartografické výrobky všech druhů včetně atlasů, 
nástěnných map, topografických plánů a globusů, kromě tiskovin plně nebo podstatně určených 
k reklamě, číselného kódu Harmonizovaného systému 49 

R016 Snížená sazba daně se uplatňuje u zboží: „Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích 
nebo podobných tvarech, dřevěné štěpky nebo třísky; piliny a dřevěný odpad a zbytky, též 
aglomerované do polen, briket, pelet nebo podobných tvarů"- číselný kód Harmonizovaného 
systému 4401 

R999 Zboží není podle zákona o dani z přidané hodnoty považováno za zboží. 

_____________________________ 
1) Zákon č.235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů. 
2) Zákon č. 37/1989 Sb., o ochraně před alkoholismem a jinými toxikomaniemi, ve znění pozdějších předpisů. 
3) Zákon č. 123/2000 Sb., o zdravotnických prostředcích a změně některých dalších zákonů. 

Nařízení vlády č. 181/2001 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na zdravotnické prostředky, ve znění zákona 
č. 336/2001 Sb. a zákona č. 251/2003 Sb. 

Nařízení vlády č. 191/2001 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na implantabilní zdravotnické prostředky ve 
znění zákona č. 337/2001 Sb. a zákona č. 251/2003 Sb. 

Nařízení vlády č. 286/2001 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na diagnostické zdravotnické prostředky in 
vitro. 
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B. SEZNAM PŘÍDAVNÝCH KÓDŮ SPOTŘEBNÍ DANĚ 

Přídavný 
kód 

Význam podle zákona o spot řebních daních 4) 

1 2 

S101 Motorové a  ostatní benziny a letecké pohonné hmoty benzinového typu podle § 45 odst. 1 písm. a) 
zákona s obsahem olova do 0,013 g/l včetně 

S102 Motorové a  ostatní benziny a letecké pohonné hmoty benzinového typu podle § 45 odst. 1 písm. a) 
zákona s obsahem olova nad 0,013 g/l 

S103 Střední oleje a  těžké plynové oleje  podle § 45 odst. 1 písm. b) zákona 

S104 Těžké topné oleje podle § 45 odst. 1 písm. c) zákona 

S105 Odpadní oleje podle § 45 odst. 1 písm. d) zákona 

S106 Zkapalněné ropné plyny podle § 45 odst. 1 písm. e) zákona 

S107 Zkapalněné ropné plyny podle § 45 odst. 1 písm. f) zákona 

S108 Zkapalněné ropné plyny podle § 45 odst. 1 písm. g) zákona 

S112 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. b) zákona, které obsahují benzín s obsahem 
olova do 0,013 g/l včetně 

S113 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. b) zákona, které obsahují benzín s obsahem 
olova nad 0,013 g/l 

S114 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. c) zákona 

S115 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. d) a e) zákona, které obsahují benzín s obsahem 
olova do 0,013 g/l včetně 

S116 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. d) a e) zákona, které obsahují benzín s obsahem 
olova nad 0,013 g/l 

S121 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S101 

S122 
Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S102 

S123 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S103 

S124 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S104 

S125 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi  a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S105 

S126 
Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S106 

S127 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S107 

S128 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. a) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem 
použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S108 

S141 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi                    
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S101 

S142 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi                   
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S102 

S143 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi                       
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S103 

S144 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi                   
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S104 

S145 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi                    
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S105 

S146 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi                     
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Přídavný 
kód 

Význam podle zákona o spot řebních daních 4) 

1 2 
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S106 

S147 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi              
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S107 

S148 Směsi minerálních olejů uvedené v § 45 odst. 2 písm. f) a g) zákona, které se svými vlastnostmi                
a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S108 

S161 
Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S101 

S162 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S102 

S163 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S103 

S164 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S104 

S165 
Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S105 

S166 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S106 

S167 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S107 

S168 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 3 a výrobky uvedené v § 45 odst. 5 a 6 zákona, které se svými 
vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S108 

S181 Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S101 

S182 Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S102 

S183 Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S103 

S184 Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S104 

S185 Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S105 

S186 Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S106 

S187 Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S107 

S188 
Výrobky uvedené v § 45 odst. 7 zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití nejvíce přibližují 
minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S108 

S601 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. h) a i) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S101 

S602 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. h) a i) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S102 

S603 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. h) a i) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S103 

S604 
Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. h) a i) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S104 

S605 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. h) a i) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S105 

S606 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. h) a i) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S106 
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Přídavný 
kód 

Význam podle zákona o spot řebních daních 4) 

1 2 

S607 
Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. h) a i) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S107 

S621 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S101 

S622 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S102 

S623 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S103 

S624 
Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S104 

S625 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S105 

S626 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S106 

S627 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S107 

S628 Minerální oleje uvedené v § 45 odst. 2 písm. j) a k) zákona, které se svými vlastnostmi a účelem použití 
nejvíce přibližují minerálním olejů uvedeným pod přídavným kódem S108 

S201 Líh obsažený ve výrobcích uvedených pod kódem nomenklatury 2207 

S202 Líh obsažený ve výrobcích uvedených pod kódem nomenklatury 2208 s výjimkou destilátů                 
z pěstitelského pálení 

S203 Líh obsažený v destilátech ovocných z pěstitelského pálení 

S204 Líh obsažený ve výrobcích uvedených pod ostatními kódy nomenklatury 

S301 Základní sazba daně z piva 

S302 Snížená sazba pro malé nezávislé pivovary do 10 000 hl výroby ročně 

S303 Snížená sazba pro malé nezávislé pivovary nad 10 000 do 50 000 hl výroby ročně 

S304 Snížená sazba pro malé nezávislé pivovary nad 50 000 do 100 000 hl výroby ročně 

S305 Snížená sazba pro malé nezávislé pivovary nad 100 000 do 150 000 hl výroby ročně 

S306 Snížená sazba pro malé nezávislé pivovary nad 150 000 do 200 000 hl výroby ročně 

S411 Šumivá vína podle § 93 odst. 2 zákona 

S412 Tichá vína podle § 93 odst. 3 zákona 

S413 Meziprodukty podle § 93 odst. 4 zákona 

S501 Cigarety  

S504 Doutníky, cigarillos 

S511 Tabák ke kouření - jemně řezaný tabák určený pro ruční výrobu cigaret 

S512 Tabák ke kouření - ostatní 

S513 Ostatní tabák určený k jiným účelům 

 

_____________________________ 
4) Zákon č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, ve znění pozdějších předpisů. 
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Seznam p řídavných kód ů daně ze zemního plynu a n ěkterých dalších plyn ů 
 
Přídavný 

kód Význam podle zákona č. 261/2007 Sb., část čtyřicátá pátá (dále jen „zákon o dani z plynu“) 

1 2 

Z111 Zemní plyn uvedený pod kódem 2711 11 uvedený v § 4 písm. a) zákona o dani z plynu 

Z112 Zemní plyn uvedený pod kódem 2711 21 uvedený v § 4 písm. a) zákona o dani z plynu 

Z113 Plyny uvedené pod kódem 2711 29 uvedené v § 4 písm. a) zákona o dani z plynu 

Z114 Plyny uvedené pod kódem 2705 uvedené v § 4 písm. a) zákona o dani z plynu 

Z121 Zemní plyn uvedený pod kódem 2711 11 uvedený v § 4 písm. b zákona o dani z plynu 

Z122 Zemní plyn uvedený pod kódem 2711 21 uvedený v § 4 písm. b) zákona o dani z plynu 

Z123 Plyny uvedené pod kódem 2711 29 uvedené v § 4 písm. b) zákona o dani z plynu 

Z124 Plyny uvedené pod kódem 2705 uvedené v § 4 písm. b) zákona o dani z plynu 

Z131 Zemní plyn uvedený pod kódem 2711 11 uvedený v § 4 písm. c) zákona o dani z plynu 

Z132 Zemní plyn uvedený pod kódem 2711 21 uvedený v § 4 písm. c) zákona o dani z plynu 

Z133 Plyny uvedené pod kódem 2711 29 uvedené v § 4 písm. c) zákona o dani z plynu 

Z134 Plyny uvedené pod kódem 2705 uvedené v § 4 písm. c) zákona o dani z plynu 

 
 
Seznam p řídavných kód ů daně z pevných paliv 
 
Přídavný 

kód Význam podle zákona č. 261/2007 Sb., část čtyřicátá šestá (dále jen „zákon o dani z pevný 
paliv“) 

1 2 

P101 Pevná paliva uvedená v § 4 písm. a) zákona o dani z pevný paliv 

P102 Pevná paliva uvedená v § 4 písm. b) zákona o dani z pevný paliv 

P103 Pevná paliva uvedená v § 4 písm. c) zákona o dani z pevný paliv 

P104 Pevná paliva uvedená v § 4 písm. d) zákona o dani z pevný paliv 

 
 
Seznam p řídavných kód ů daně z elekt řiny 
 
Přídavný 

kód 
Význam podle zákona č. 261/2007 Sb., část čtyřicátá  sedmá  (dále jen „zákon o dani 
z elekt řiny“) 

1 2 

E101 Elektřina kód 2716 uvedená v § 4 zákona o dani z elektřiny 
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Seznam 6 

 Seznam zemí a skupin zemí v abecedním po řadí 

Alfabetické dvoumístné a číslicové kódy vychází z geonomenklatury statistického úřadu Evropského 
Společenství. Alfabetické dvoumístné kódy odpovídají mezinárodní normě ISO 3166 2-alpha code.            
V některých případech, kdy mezinárodní oficiální kódy chybí, bylo nutné vytvořit speciální kódy a zkratky pro 
účely TARICu. 

 

 

Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

ABH 1099 západní balkánské země (AL, BA, XM,XS,XK)  

AD 43 Andorra  

AE 647 
Spojené Arabské Emiráty (Abú Zabí, Adžmán, 
Šardžá, Dubaj, Fudžajra, Umm al-Kuvajn a Rás al-
Chajma)2 

SPGL, WTO 

AF 660 Afghánistán SPGA, 

AG 459 Antigua and Barbuda LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

AI 446 Anguilla SPGL, LOMB, STEEL 

AL 70 Albánie ABH, WTO, STEEL 

AM 77 Arménie CIS, SPGL, STEEL 

AN 478 
Nizozemské Antily (Bonaire, Curaçao, Saba, Sint 
Eustatius a jižní část ostrova Sint Maarten)2 LOMB, SPGL, WTO, STEEL 

AO 330 Angola (zahrnuje Cabindu)2 SPGA, LOMA, WTO  

AQ 891 
Antarktida (území jižně od 60° jižní ší řky; nezahrnuje 
Francouzská jižní území (TF), Bouvetův ostrov (BV), 
Jižní Georgii a Jižní Sandwichovy ostrovy (GS))2 

LOMB, SPGL, STEEL 

AR 528 Argentina SPGL, WTO, HANDY, LOMMS 

AS 830 Americká Samoa SPGL, STEEL 

AT 38 Rakousko EEC, WTO 

AU 800 Austrálie WTO 

AW 474 Aruba SPGL, LOMB, STEEL 

AZ 78 Ázerbajdžán CIS, SPGL, STEEL 

BA 93 Bosna a Hercegovina ABH, STEEL 

BB 469 Barbados LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

BD 666 Bangladéš SPGL, WTO, HANDY, LOMMS 

BE 17 Belgie EEC, WTO 

BF 236 Burkina Faso SPGA, LOMA, WTO 

BG 68 Bulharsko EEC,WTO, STEEL 

BH 640 Bahrajn SPGL, WTO 

BI 328 Burundi SPGA, LOMA, WTO, EPA1 

BJ 284 Benin SPGA, LOMA, WTO 

BM 413 Bermudy SPGL, STEEL 

BN 703 Brunej Darussalam (též Brunej)2 SPGL, LOMB, WTO 

BO 516 Bolívie SPGE, WTO 

BR 508 Brazílie SPGL, WTO, HANDY, LOOMS 

BS 453 Bahamy SPGL, LOMA, EPA1 

BT 675 Bhútán SPGA 
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Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

BV 892 Bouvetův ostrov LOMB, SPGL, STEEL 

BW 391 Botswana SPGL, LOMA, WTO, EPA1 

BY 73 Bělorusko CIS, SPGL, STEEL 

BZ 421 Belize LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

CA 404 Kanada WTO, STEEL 

CC 833 Kokosové (Keelingovy) ostrovy2 SPGL, STEEL 

CD 322 Konžská demokratická republika (dříve Zair)2 SPGA, LOMA, WTO 

CF 306 Středoafrická republika SPGA, LOMA, WTO 

CG 318 Kongo LOMA, SPGL, WTO 

CH 39 
Švýcarsko (zahrnuje německé území Büsingen a 
italskou samosprávnou obec Campione d'Italia)2 WTO, STEEL 

CI 272 Pobřeží Slonoviny (Côte d'Ivore) LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

CIS 2035 Arménie, Ázerbajdžán, Bělorusko, Gruzie,  

  Kazachstán, Kyrgyzstán, Moldávie, Rusko,  

  Tádžikistán, Turkmenistán, Ukrajina    

  a Uzbekistán  

CK 837 Cookovy ostrovy SPGL, STEEL 

CL 512 Chile SPGL, WTO 

CM 302 Kamerun LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

CN 720 Čína SPGL, WTO 

CO 480 Columbie SPGE, WTO 

CR 436 Kostarika SPGE, WTO, DEV 

CU 448 Kuba SPGL, WTO 

CV 247 Kapverdy LOMA, SPGA 

CX 834 Vánoční ostrov SPGL, STEEL 

CY 600 Kypr EEC, WTO 

CZ 61 Česká republika EEC,WTO, 

DE 4 Německo (zahrnuje ostrov Helgoland, nezahrnuje 
území Büsingen)2 

EEC, WTO 

DJ 338 Džibuti LOMA, SPGA, WTO 

DK 8 Dánsko EEC, WTO 

DM 460 Dominika LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

DO 456 Dominikánská republika LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

DZ 208 Alžírsko MGB, SPGL 

EC 500 Ekvádor (zahrnuje ostrovy Galapágy)2 SPGE, WTO, HANDY 

EE 53 Estonsko EEC, WTO, STEEL 

EEA 2012 EHS (IS, LI, NO)  

EEC 1010 ES (Evropské společenství) WTO 

EG 220 Egypt MCH, SPGL, WTO 

EPA1 1032 dohoda o hospodářském partnerství AG, BB, BI, BS, BW, BZ, CI, CM, 
DM, DO, FJ, GD, GH, GY, HT, 
JM, KE, KM, KN, LC, LS, MG, 
MU, MZ, NA, PG, RW, SC, SR, 
SZ, TT, TZ, UG, VC, ZM, ZW 
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Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

ER 336 Eritrea LOMA, SPGA 

ES 11 
Španělsko (zahrnuje Baleáry a Kanárské ostrovy, 
nezahrnuje Ceutu a Melillu)2 EEC, WTO 

ET 334 Ethiopie LOMA, SPGA 

EXCL 2019 EG, ZA - GSP (ocel)  

FI 32 Finsko (zahrnuje Alandy)2 EEC, WTO 

FJ 815 Fidži LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

FK 529 Falklandy (Malvíny) LOMB, SPGL, STEEL 

FM 823 Federativní státy Mikronésie (Chuuk, Kosrae, 
Pohnpei a Yap)2 

SPGL 

FO 41 Faerské ostrovy STEEL 

FR 1 
Francie (zahrnuje Monako a francouzské zámořské 
departementy (Guadeloupe, Francouzskou Guyanu, 
Martinik a Réunion))2 

EEC, WTO 

GA 314 Gabun (Gabon) LOMA, SPGL, WTO 

GB 6 Spojené království (Velká Británie, Severní Irsko, 
Normanské ostrovy a ostrov Man)2 EEC, WTO 

GD 473 Grenada (zahrnuje ostrovy Jižní Grenadiny)2 LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

GE 76 Gruzie CIS, SPGL, WTO, STEEL 

GH 276 Ghana LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

GI 44 Gibraltar SPGL, STEEL 

GL 406 Grónsko LOMB, SPGL, STEEL 

GM 252 Gambie LOMA, SPGA, WTO 

GN 260 Guinea LOMA, SPGA, WTO 

GQ 310 Rovníková Guinea LOMA, SPGA 

GR 9 Řecko EEC, WTO 

GS 893 Jižní Georgia a Jižní Sandwichovy ostrovy LOMB, SPGL, STEEL 

GT 416 Guatemala SPGE, WTO, HANDY, LOOMS 

GU 831 Guam SPGL, STEEL 

GW 257 Guinea Bissau LOMA, SPGA, WTO 

GY 488 Guayana LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

HANDY 2301 rukodělná výroba  

HK 740 
Hongkong (Zvláštní administrativní oblast Čínské 
lidové republiky Hongkong)2 WTO 

HM 835 Heardův ostrov a McDonaldovy ostrovy SPGL, STEEL 

HN 424 Honduras (zahrnuje Swan Islands)2 SPGE, WTO, HANDY, LOOMS 

HR 92 Chorvatsko WTO, STEEL 

HT 452 Haiti LOMA, SPGA, WTO, EPA1 

HU 64 Maďarsko EEC,WTO, STEEL 

ID 700 Indonésie SPGE, WTO, HANDY, LOOMS 

IE 7 Irsko EEC, WTO 

IL 624 Izrael WTO, STEEL 

IN 664 Indie SPGE, WTO, HANDY, LOOMS 

IO 357 Britské Indickooceánské území (zahrnuje Čagoské 
ostrovy)2 

LOMB, SPGL, STEEL 

IQ 612 Irák SPGL 
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Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

IR 616 Íránská islámská republika SPGL, HANDY 

IS 24 Island EEA, WTO, STEEL 

IT 5 
Itálie (zahrnuje Livigno; nezahrnuje samosprávnou 
obec Campione d'Italia)2 EEC, WTO 

JM 464 Jamajka LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

JO 628 Jordánsko MCH, SPGL, WTO 

JP 732 Japonsko WTO, STEEL 

K 1012 země patřící do skupiny zemí č. 5 Nařízení  

  Komise (ES) č. 2366/2002  

KE 346 Keňa LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

KG 83 Republika Kyrgyzstán CIS, SPGL, STEEL 

KH 696 Kambodža SPGA 

KI 812 Kiribati LOMA, SPGA 

KM 375 Komory (zahrnuje ostrovy Anjouan, Grande Comore a 
Mohéli)2 

LOMA, SPGA, EPA1 

KN 449 Svatý Kryštof a Nevis LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

KP 724 Korejská lidově demokratická republika (též 
Severní Korea)2 

STEEL 

KR 728 Korea (též Jižní Korea)2 WTO, STEEL 

KW 636 Kuvajt SPGL, WTO 

KY 463 Kajmanské ostrovy LOMB, SPGL, STEEL 

KZ 79 Kazachstán CIS, SPGL 

LA 684 Laoská lidově demokratická republika (též 
Laos)2 SPGA, HANDY, LOOMS 

LB 604 Libanon MCH, SPGL 

LC 465 Svatá Lucie LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

LI 37 Lichtenštejnsko EEA, WTO, STEEL 

LK 669 Srí Lanka SPGL, WTO, HANDY, LOOMS 

LOMA 1031 ACP státy (Afrika, Karibik a Pacifik)  

LOMAB 2090 LOMA a LOMB  

LOMB 2080 OCT (zámořské země a území)  

LOOMS 2300 hedvábné nebo bavlněné rukodělné výrobky  

LR 268 Libérie LOMA, SPGA 

LS 395 Lesotho LOMA, SPGA, WTO, EPA1 

LT 55 Litva EEC, WTO, STEEL 

LU 18 Lucembursko EEC, WTO 

LV 54 Lotyšsko EEC, WTO, STEEL 

LY 216 Libyjská arabská lidová socialistická 
džamáhírije (též Libye)2 

SPGL 

MA 204 Maroko MGB, SPGL, WTO 

MCH 2110 Mashreq (EG, JO, LB, SY)  

MD 74 Moldavská republika (též Moldavsko)2 CIS, SPGL, WTO, STEEL 

ME 097 Černá Hora ABH 

MG 370 Madagaskar LOMA, SPGA, WTO, EPA1 
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Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

MGB 1054 Maghreb (DZ, MA, TN)  

MH 824 Marshallovy ostrovy SPGL 

MK 96 Makedonie STEEL 

ML 232 Mali LOMA, SPGA, WTO 

MM 676 Myanmar (dříve Barma) SPGA, WTO 

MN 716 Mongolsko SPGL, WTO 

MO 743 
Macao (Zvláštní administrativní oblast Čínské lidové 
republiky Macao)2 SPGL, WTO, STEEL 

MP 820 Severní Mariany SPGL, STEEL 

MR 228 Mauritánie LOMA, SPGA, WTO 

MS 470 Montserrat LOMB, SPGL, STEEL 

MT 46 Malta (zahrnuje ostrovy Gozo a Comino)2 WTO, STEEL 

MU 373 
Mauricius (zahrnuje ostrovy Mauricius, Rodriguez, 
Agalega a Cargados Carajos Shoals (ostrovy St. 
Brandon))2 

LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

MV 667 Maledivy SPGA, WTO 

MW 386 Malawi LOMA, SPGA, WTO 

MX 412 Mexico SPGL, WTO 

MY 701 
Malajsie (zahrnuje Malajský poloostrov a východní 
Malajsii (území Labuan, Sabah a Sarawak))2 SPGL, WTO 

MZ 366 Mozambik LOMA, SPGA, WTO, EPA1 

NA 389 Namíbie LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

NC 809 Nová Kaledonie (zahrnuje ostrovy Loyauté (Lifou, 
Maré a Ouvéa))2 

LOMB, SPGL, STEEL 

NE 240 Niger LOMA, SPGA, WTO 

NF 836 Norfolk SPGL, STEEL 

NG 288 Nigérie LOMA, SPGL, WTO 

NI 432 Nikaragua (zahrnuje Corn Islands)2 SPGE, WTO 

NL 3 Nizozemsko EEC, WTO 

NO 28 Norsko (zahrnuje Svalbard a ostrov Jan Mayen)2 EEA, WTO, STEEL 

NOWTO 2501 země, které nejsou členy WTO  

NP 672 Nepál SPGA 

NR 803 Nauru SPGL 

NU 838 Niue SPGL, STELL 

NZ 804 Nový Zéland (nezahrnuje Rossovu dependenci 
(Antarktida))2 

WTO, STEEL 

OM 649 Omán SPGL, WTO 

PA 442 Panama (zahrnuje bývalé Panamské průplavové 
pásmo)2 

SPGE, WTO, HANDY 

PE 504 Peru SPGE, WTO, HANDY 

PF 822 
Francouzská Polynésie (ostrovy Markézy, 
souostroví Společnosti (zahrnuje Tahiti), 
souostroví Tuamotu, ostrovy Gambier a ostrovy Austral 
včetně ostrova Clipperton)2 

LOMB, SPGL, STEEL 

PG 801 
Papua-Nová Guinea (východní část ostrova Nová 
Guinea, Bismarckovo souostroví (zahrnuje Novou 
Británii, Nové Irsko, Nový Hanover a Admiralitní 
ostrovy), Severní Šalamounovy ostrovy (ostrovy 
Bougainville a Buka), ostrovy Trobriand, ostrov 
Woodlark, d’Entrecasteauxovy ostrovy a 

LOMA, SPGL, WTO, EPA1 
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Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

souostroví Louisiady)2 

PH 708 Filipíny SPGL, WTO, HANDY 

PK 662 Pákistán SPGE, WTO, HANDY, LOOMS 

PL 60 Polsko EEC,WTO, STEEL 

PM 408 Svatý Pierre a Miquelon LOMB, SPGL, STEEL 

PN 813 Pitcairn (zahrnuje ostrovy Ducie, Henderson a Oeno)2 LOMB, SPGL, STEEL 

PS 625 
Okupovaná palestinská území (Západní břeh 
Jordánu (zahrnuje východní Jeruzalém) a pásmo 
Gazy)2 

STEEL 

PT 10 Portugalsko (zahrnuje Azory a Madeiru)2 EEC, WTO 

PW 825 Palau (alternativa Belau)2 SPGL 

PY 520 Paraguay SPGL, WTO, HANDY 

QA 644 Katar SPGL, WTO 

RO 66 Rumunsko EEC,WTO, STEEL 

RU 75 Rusko CIS, SPGL 

RW 324 Rwanda LOMA, SPGA, WTO, EPA1 

SA 632 Saudská Arábie SPGL, DEV 

SB 806 Šalamounovy ostrovy LOMA, SPGA, WTO 

SC 355 
Seychely (Ostrov Mahé, Praslin, La Digue, Frégate a 
Silhouette, Amiranty (zahrnuje ostrovy Des Roches, 
Alphonse, Platte a Coëtivy), Farquhar (zahrnuje ostrov 
Providence), Aldabra a Cosmoledo)2 

LOMA, SPGL, EPA1 

SD 224 Súdán LOMA, SPGA 

SE 30 Švédsko EEC, WTO 

SG 706 Singapur WTO, STEEL 

SH 329 Svatá Helena (zahrnuje ostrov Ascension a 
souostroví Tristan da Cunha)2 

LOMB, SPGL, STEEL 

SI 91 Slovinsko EEC,WTO, STEEL 

SK 63 Slovensko EEC,WTO, STEEL 

SL 264 Sierra Leone LOMA, SPGA, WTO 

SM 47 San Marino  

SN 248 Senegal LOMA, SPGA, WTO 

SO 342 Somálsko LOMA, SPGA 

SPGA 2005 nejméně rozvinuté země využívající souhrnný  

  systém preferencí  

SPGE 2027 země využívající souhrnný systém preferencí  

  (GSP)  

SPGL 2020 země využívající souhrnný systém preferencí  

  (GSP) (všeobecná opatření)  

SR 492 Surinam LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

ST 311 Svatý Tomáš a Princův ostrov LOMA, SPGA 

STEEL 1025 země podléhající Směrnici (ES) č. 1694/2002  

  (bezpečnostní opatření)  

SV 428 Salvador SPGE, WTO, HANDY, LOOMS 

SY 608 Sýrie (Syrská arabská republika)2 MCH, SPGL 
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Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

SZ 393 Svazijsko LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

TC 454 ostrovy Turks a Caicos LOMB, SPGL. STEEL 

TD 244 Čad LOMA, SPGA, WTO 

TF 894 
Francouzská jižní území (zahrnuje Kergueleny, 
ostrov Amsterdam, Saint-Paul a Crozetovy ostrovy)2 LOMB, SPGL, STEEL 

TG 280 Togo LOMA, SPGA, WTO 

TH 680 Thajsko SPGL, WTO, HANDY, LOOMS 

TJ 82 Tádžikistán CIS, SPGL, STEEL 

TK 839 Tokelau SPGL, STEEL 

TL 626 Timor-Leste (Východní Timor) SPGL 

TM 80 Turkmenistán CIS, SPGL, STEEL 

TN 212 Tunisko MGB, SPGL, WTO 

TO 817 Tonga LOMA, SPGL 

TOUT 1011 všechny třetí země, splňující příslušné erga  

  omnes  

TP 626 Východní Timor SPGL 

TR 52 Turecko WTO, STEEL 

TT 472 Trinidad a Tobago LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

TV 807 Tuvalu LOMA, SPGA 

TW 736 
Tchaj-wan (samostatné celní území Kinmen, Matsu, 
Penghu a Tchaj-wan)2 WTO 

TZ 352 Sjednocená tanzanská republika (Ostrovy 
Pemba, Zanzibar a Tanganika)2 LOMA, SPGA, WTO, EPA1 

UA 72 Ukrajina CIS, SPGL 

UG 350 Uganda LOMA, SPGA, WTO, EPA1 

UM 832 
USA - menší odlehlé ostrovy (zahrnuje ostrovy 
Baker, Howland, Jarvis, Johnston Atoll, Kingman Reef, 
Midway, Navassa, Palmyra Atoll a Wake)2 

SPGL, STEEL 

US 400 Spojené státy americké (zahrnuje Portoriko)2 WTO, STEEL 

UY 524 Uruguay SPGL, WTO, HANDY 

UZ 81 Uzbekistán CIS, SPGL, STEEL 

VA 45 
Vatikán (Svatý stolec (Vatikánský městský stát)) 

STEEL 

VC 467 Svatý Vincenc a Grenadiny LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

VE 484 Venezuela SPGE, WTO 

VG 468 Britské Panenské ostrovy LOMB, SPGL, STEEL 

VI 457 Americké Panenské ostrovy SPGL, STEEL 

VN 690 Vietnam SPGL 

VU 816 Vanuatu LOMA, SPGA 

WF 811 Wallis a Futuna (zahrnuje ostrov Alofi)2 LOMB, SPGL, STEEL 

WS 819 Samoa (dříve Západní Samoa)2 LOMA, SPGA 

XC 21 Ceuta STEEL 

XK 095 Kosovo ABH 

XL 23 
Melilla (zahrnuje Penón de Vélez de la Gomera, 
Penón de Alhucemas a ostrovy Chafarinas)2 STEEL 

XS 098 Srbsko ABH 

YE 653 Jemen (dříve Severní Jemen a Jižní Jemen)2 SPGA 
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Alfabetický 
kód 

Číselný 
kód 

Název země Příslušnost zemí 

YT 377 Mayotte (Grande-Terre a Pamandzi)2 LOMB, SPGL, STEEL 

ZA 388 Jihoafrická Republika SPGL, WTO, EXCL 

ZM 378 Zambie LOMA, SPGA, WTO, EPA1 

ZW 382 Zimbabwe LOMA, SPGL, WTO, EPA1 

 

 

1    EPA – dohoda o hospodářském partnerství 
2   Nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 ze dne 13.12.2006 
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Seznam 7 

Seznam odkazových kód ů TARIC 

 
Odkazové kódy TARIC jsou použity k vyjádření podmínek vztahujících se k příslušnému opatření. Jsou 
alfanumerické, přičemž písmena na prvních dvou místech označují skupinu opatření a číslice na dalších 
místech pořadové číslo. V nížeuvedené tabulce jsou uvedeny odkazy těchto typů: 
 

Typ  Popis odkazu  
CD Podmínky pro propuštění zboží stanovené předpisy Společenství 
NC Odkazy ke kombinované nomenklatuře  
NM Opatření ke kombinované nomenklatuře 
PN Vstupní ceny na ovoce a zeleninu 
TN Opatření k nomenklatuře TARIC 

 
 

Typ  
opat ření 

Číslo  
odkazu  

Význam odkazu  

CD 020 Propuštění do volného oběhu je podmíněno předložením osvědčení; AGRIM, vydaného                     
v souladu s Nařízením (EC) č. 1291/2000 (OJ L152) 

CD 021 Vývoz je podmíněn předložením vývozního osvědčení AGREX, vydaného v souladu                    
s Nařízením (EC) č. 1291/2000 (OJ L 152).  

CD 022 Volný oběh je podmíněn předložením dokumentu dohledu vydaného kompetentními orgány 
členského státu, který platí v celém Společenství.  

CD 353 Dovoz surových diamantů do Společenství je zakázán jestliže nebudou splněny následující 
podmínky: (a) surové diamanty jsou doprovázeny osvědčením potvrzeným kompetentním 
členským orgánem (Kimberley process); (b) surové diamanty jsou uloženy v kontejnerech 
odolných proti porušení, a celní závěry použité při vývozu účastníkem Kimberleyského procesu 
jsou neporušeny;(c) osvědčení jasně ztotožňuje dotyčnou zásilku.  

CD 354 Vývoz surových diamantů ze Společenství je zakázán jestliže nebudou splněny obě následující 
podmínky: 
(a)surové diamanty jsou doprovázeny odpovídajícím společným osvědčením vydaným                    
a potvrzeným orgánem Společenství 
(b) surové diamanty jsou uloženy v kontejnerech odolných proti porušení  

NC 003 Pro účely stanovení procentuálního obsahu drůbežího masa se nezohledňuje váha kostí.  

NC 014 Clo aplikované na párky dovážené v nádobách které obsahují konzervační prostředek je 
vybíráno podle čisté váhy, po odečtení váhy tekutiny.  

NC 015 Společenství si vyhrazuje právo použít nižší cenové omezení než ty, které jsou určené.                
S účinnosti od 1. července 1970 jsou cenové omezení automaticky upravené na základě změn 
faktorů ovlivňujících tvorbu cen Ementálu ve Společenství. Tato úprava je založena na nárůstu 
nebo úbytku z běžné komerční ceny mléka ve Společenství ve výši 16,03 v minimálním rozpětí 
růstu nebo poklesu ve výši 1,15 EUR/100kg.  

NC 017 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených v části II.F 
úvodních vysvětlivek k celnímu sazebníku.  

NC 018 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek příslušných ustanoveních 
komise (Směrnice rady č. 94/28/EC - OJ L 178, 12.7.1994, str. 66; Rozhodnutí komise 
93/623/EEC - OJ L 298, 3.12.1993, str. 45).  

NC 019 Zařazení zboží do této podpoložkyje podmíněno splněním podmínek uvedených v příslušných 
ustanoveních komise (Směrnice rady č 77/504/EEC - OJ L 206, 12.8.1977, str. 8; Nařízení 
komise (EEC) č. 2342/92 - OJ L 227, 11.8.1992, str. 12; Směrnice rady      č. 94/28/EC - OJ L 
178, 12.7.1994, str. 66; Rozhodnutí komise 96/510/EC - OJ L 210, 20.8.1996, str. 53).  

NC 020 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených v příslušných 
ustanoveních komise (Směrnice rady č 88/661/EEC - OJ L 382, 31.12.1988, str. 36; Směrnice 
rady č. 94/28/EC - OJ L 178, 12.7.1994, str. 66, Rozhodnutí komise   96/510/EC - OJ L 210, 
20.8.1996, str. 53).  

NC 021 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených v příslušných 
ustanoveních komise (Směrnice rady č 89/361/EEC - OJ L 153, 6.6.1989, str. 30; Směrnice rady 
č. 94/28/EC - OJ L 178, 12.7.2.1994, str. 66; Nařízení komise (EC)   č. 874/96 - OJ L 118, 
15.5.1996, str. 12; Rozhodnutí komise 96/510/EC - OJ L 210, 20.8.1996, str. 53).  

NC 022 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno předložením osvědčení o pravosti vydaného v 
souladu s podmínkami uvedenými v Nařízení komise (EHS) č. 139/81 (OJ L 15, 17.1.1981, str. 4) 
ve znění Nařízení komise (ES) č. 649/2003 (OJ L 95, 11.4.2003, str. 13).  

NC 023 Propuštění pod tímto sazebním zařazením je podmíněno splněním podmínek uvedených                    
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Typ  
opat ření 

Číslo  
odkazu  

Význam odkazu  

v příslušných opatřeních Společenství (viz. Články 291 až 300 Nařízení Komise (EEC) 
č. 2454/93 - OJ L 253, 11.10.1993, str. 1 v platném znění).  

NC 024 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených v příslušných 
ustanoveních komise (článek 4 Nařízení komise (EC) č. 2535/2001 - OJ L 341, 22.12.2001, str. 
29 ve znění pozdějších změn).  

NC 025 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených                    
v příslušných ustanoveních komise (Nařízení komise (EEC) č. 2535/2001 - OJ L 341, 
22.12.2001, str. 29 v platném znění, články 291 až 300 Nařízení komise (EEC) č. 2454/93 - OJ L 
253, 11.10.1993, str. 71 v platném znění).  

NC 026 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených                    
v příslušných ustanoveních komise (Nařízení rady (EEC) č. 2782/75 - OJ L 282, 1.11.1975, 
strana 100 v platném znění).  

NC 027 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených                    
v příslušných ustanoveních komise (Nařízení komise (EC) č. 2402/96 - OJ L 327, 18.12.1996, 
str.14).  

NC 028 Zařazení zboží do této podpoložky je podmíněno splněním podmínek uvedených v příslušných 
ustanoveních komise (články 291 až 300 Nařízení komise (EEC) č. 2454/93 - OJ L 253, 
11.10.1993, str. 71 v platném znění). Dále také oddíl II paragraf B úvodních ustanovení.  

NM 106 Clo za 100kg zboží je rovno následující částce: a) uvedené částce zaKg, násobené váhou 
mléčných látek obsažených ve 100kg výrobku;a b) jiné uvedené částce.  

NM 107 Clo za 100 kg zboží je rovno částce uvedené za kg, násobeno váhou mléčných látek obsažených 
ve 100 kg výrobku.  

NM 108 Stanoveno při teplotě 15°C.  

NM 109 Za 1% váhy sacharózy.  

NM 110 Společenství se zavazuje, pokud jde o obiloviny spadající do čísel:  - ex 1001 pšenice, - 1002 
žito - 1003 ječmen, - ex 1005 kukuřice, vyjma hybridní semena, a - ex 1007 čirok, vyjma hybridů 
k setí použít clo na takové úrovni a takovým způsobem, aby dovozní cena, ze které se platí clo 
na tyto obilniny, nebyla vyšší než efektivní intervenční cena (nebo v případě změny běžného 
systému, efektivní podpůrná cena) navýšená o 55%. Aplikované clo nepřesáhne výši cla 
uvedenou v odstavci 3.  

NM 111 Společenství se zavazuje použít pro loupanou rýži podpoložek 1006 20 11 až 1006 20 98, celní 
sazbu na takové úrovni a takovým způsobem, aby dovozní cena ze které se platí clo, nebyla 
vyšší než efektivní intervenční cena (nebo v případě změny běžného systému, efektivní 
podpůrná cena) zvýšená o: 
- 88% pro rýži Japonica 
- 80% pro rýži Indica. 
Pro broušenou rýži budou výše uvedené procentní sazby zvýšeny podle platných metod pro 
výpočet cenového prahu pro broušenou rýži. 
Použitá celní sazba v žádném případě nepřesáhne celní sazbu uvedenou ve sloupci 3.  

NM 112 Tato sazba se použije na nezpracovaný cukr o výtěžnosti 92%.  

PN 001 Výrobky na které se aplikují vstupní ceny.  

TM 060 Propuštění těchto vín v rámci tarifní kvóty je podmíněno jejich popisem v dokumentu V.I.1 nebo 
výpisu V.I.2 v Nařízení (EEC) č. 3590/85 (OJ č. L 343/85) jako "likérová vína".  

TN 001 Propuštění pod tímto zařazením je podmíněno splněním podmínek uvedených v oddíle II.F 
úvodních ustanovení.  

TN 003 Propuštění pod tímto zařazením je podmíněno splněním podmínek uvedených v příslušných 
opatřeních Společenství (články 291 až 300 k Nařízení Komise (EEC) č. 2454/93 - OJ L 253 
11.10.1993 str. 71 v platném znění).  

TN 011 Propuštění pod tímto zařazením je podmíněno splněním podmínek uvedených v Nařízení (EC) 
 č. 936/97 (OJ L 137, 28.5.1997) v platném znění.  

TN 016 Podléhá splnění podmínek a formalit stanovených příslušnými předpisy Společenství.  

TN 018 "Vzduchotěsné nádoby" znamenají nádoby které jsou pájené nebo přilepené takovým způsobem 
že do nich neproniknou žádné bakterie ze vzduchu a které nemohou být otevřeny jiným 
způsobem než procesem zničení.  

TN 020 "Celé sýry, se slupkou" znamenají celé sýry s následujícími čistými váhami: 
Ementál: 60 kg nebo víceale nepřesahujíce 130kg; 
Gruyere: 20 kg nebo více ale nepřesahujíce 45 kg; 
Sbrinz: 20 kg nebo více ale nepřesahujíce 50 kg; 
Bergkäse: 20 kg nebo více ale nepřesahujíce 45 kg; 
Appenzel: 6 kg nebo více ale nepřesahujíce 8 kg; 
Fromage fribourgeois: 6 kg nebo více ale nepřesahujíce 10 kg; 
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Typ  
opat ření 

Číslo  
odkazu  

Význam odkazu  

Tite de Moine: 0,700 kg nebo více ale nepřesahujíce 4 kg; 
Vacherin d+Or: 0,400 kg nebo více ale nepřesahujíce 3 kg; 
Pro účely těchto ustanovení: "slupka" je definována následovně: "Slupka takových sýrů je vnější 
vrstva vytvořena sýrem samotně, mající odlišnou, více pevnou konzistenci a odlišnou tmavší 
barvu".  

TN 022 "Hodnota free-at-frontier" znamená free-at-frontier cenu v zemi vývozu plus částku odpovídající 
přepravním nákladům a pojištění na celní území Společenství.  

TN 023 Úleva se bude aplikovat na obdélníkové bloky a kusy balené vakuově nebo v inertním plynu pod 
podmínkou že balení takového zboží obsahuje přinejmenším následující údaje: název sýru, 
obsah tuku v sušině, odpovědnou balírnu a zemi původu sýru.  

TN 026 Pro konstrukci, údržbu a opravy letadel nezatížených váhou přesahující 2000 kilogramů                
a pozemní pilotní trenažéry pro civilní účely.  

TN 038 Pro účely této podpoložky "ruční tkalcovské stavy" znamená stavy které jsou obsluhovány 
výhradně ručně nebo nohami pro výrobu tkanin v továrnách.  

TN 039 Propuštění pod tímto zařazením je přípustné pouze pro výrobky které byly kompetentními orgány 
Společenství uznány jako ručně vyrobené.  

TN 047 Pro účely podpoložky 2204 10 19 10 a 2204 10 99 10 se za "kvalitní šumivé vína vyrobené              
v určitých regionech" považují vína, která jsou vyrobená v Evropském ekonomickém společenství 
a vyhovují ustanovením Nařízení Rady (EEC) č. 823/87 z 16. března 1987, dále speciálním 
ustanovením souvisejícím s kvalitou vína vyrobených v určitých regionech (OJ č. 84/87) 
a ustanovením převzatých z implementace výše uvedených Nařízení a definovaných národních 
opatření.  

TN 053 Speciální mléka pro kojence znamenají výrobky z kterých jsou odstraněny patogenní 
mikroorganismy a které mají méně než 10 000 obnovy schopných aerobních bakterií a méně než 
dvě koliformní bakterie na jeden gram.  

TN 063 Stanovení obsahu kolagenu: obsah kolagenu bude tvořit obsah hydroxyprolinu násobeným 
faktorem 8. Obsah hydroxyprolinu musí být stanoven podle ISO metody 3496-1978.Libové 
hovězí maso neobsahující tuky je určeno v souladu s procedurou popsané v příloze Nařízení 
Komise (EEC) č. 2429/86 (OJ č. L 210, 01.08.1986, str. 39).  

TN 064 Zpracovaný produkt spadající do podpoložky 0210 20 90 který byl sušený nebo uzený tak, že 
barva a konzistence čerstvého masa byla úplně změněna a její poměr voda/protein nepřesáhne 
3,2, bude považován za B-produkt.  

TN 066 Pravidla pro kontrolu konečného použití (články 291 až 300 Nař. 2454/93) budou aplikovány 
mutatis mutandis.  

TN 067 Osvobozené části jejichž kompletační operace Betavus, 8440 AM Heerenven, The Netherlands;  
BH Bicicletas de Alava, 01080 Vitoria, Spain; 
Cycles Mercier-France-Loire, 42162 Andrézieux-Boutheon Cedex, France; 
Cycleurope International/Peugeot, 10100 Romily-sur-Seine, France; 
Dawes Cycles, Birmingham B11 2DG, United Kingdom; 
 Hercules, 90441 Nürnberg, Germany; 
 MICMO/Gitane, 44270 Machecoul, France; 
 Moore Large & Co, Derby DE24 9G1, United Kingdom; 
 Promiles, 59650 Villeneuve d'Ascq, France; 
 Raleigh, Nottingham NG7 2DD, United Kingdom; 
 Tandem Group, York Y01 4YU, United Kingdom.  

TN 068 Složení se může lišit v rámci limitů daných nebo povolených standarty platnými pro příslušné 
analýzy.  

TN 069 Pro účely Nařízení (EC) č. 772/99 (OJ L 101/99), v souvislosti s lovem divokého atlantického 
lososa uloveného v moři, musí být příslušným kompetentním orgánům členského státu vykládky, 
poskytnuty všechny celní a přepravní dokumenty zúčastněných stran.  

TN 070 Propuštění pod tímto zařazením je podmíněno splněním definice zboží a předložením dovozní 
licence jak je uvedeno v příslušných ustanoveních Společenství zahrnujících tarifní kvóty pro 
určité výrobky z hovězího a telecího masa.  

TN 071 Tento popis odpovídá kvalitě jak je specifikováno v Příloze k Nařízení (EC) č.1249/96 (OJ L 161) 
ve znění Nařízení (EC) č 2519/98 (OJ L 315) a č. 2104/01 (OJ L 283).  

TN 072 Černé barevné činidlo je chemické barevné činidlo, které když se použije na pokrytí papíru při 
výrobě bezuhelnatého kopirovacího papíru nebo termografického papíru, vytvoří jeho vlastní 
černé provedení bez toho, aby bylo smíchané s jinými barevnými činidly a má fluoretanovou 
strukturu uvedenou v Nařízení (EC) č. 2263/2000 (OJ L 259, str. 22).  

TN 074 Bergkäse zahrnující následující názvy: Gaiser Bergkäse, Berner Bergkäse, Gstaader Bergkäse, 
Luzerner Bergkäse, Nidwaldner Bergkäse, Obwaldner Bergkäse, Schwyzer Bergkäse, St. Galler 
Bergkäse, Untervazer Bergkäse, Urner Bergkäse, Walliser Bergkäse, Zürcher Bergkäse, Glarner 
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Typ  
opat ření 

Číslo  
odkazu  

Význam odkazu  

Bergkäse, Etivaz cheese.  

TN 075 Za "kůzle" se považuje koza do jednoho roku stáří.   

TN 076 Průměr kusů se určí podle normy ISO 728: 1995.  

TN 079 Hodnota CEV se stanoví v souladu s technickou zprávou, 1967, IIW doc. IX-535-67, vydanou 
Světovým svářečským institutem (IIW). 

 
E0010 „Nosnost v tunách“ (ct/l) znamená nosnost plavidla vyjádřená v tunách, která nezahrnuje zásoby plavidla (palivo, 

vybavení, potravinové zásoby atd.). Vyloučeny jsou rovněž osoby na palubě (posádka a cestující) a jejich 
zavazadla. 

E0021 Zcela pozastaveno na všeobecném základě na dobu neurčitou. 

E0023 Od 1. ledna do 14. února a od 16. června do 31. prosince: 15.  
Celní kvóta WTO: viz příloh a 7. 
Od 15. února do 15. června: bez. 

E0024 Od 1. ledna do 14. února a od 16. června do 31. prosince: 13 

Od 15. února do 15. června: bez 

E0025 Od 1. ledna do 14. února a od 16. června do 31. prosince: 20 
. Od 15. února do 15. června: bez. 

E0026 Od 1. ledna do 14. února a od 16. června do 31. prosince: 10 
Od 15. února do 15. června: bez. 
 

E0027 Viz příloha 1. 

E0030 Clo ze 100 kg výrobku se rovná součtu: 
a) uvedené částky na kilogram vynásobené hmotností mléčné hmoty obsažené ve 100 kg výrobku a 
b) druhé uvedené částky. 
 

E0031 Clo ze 100 kg výrobku se rovná součtu uvedené částky na kilogram vynásobené hmotností mléčné sušiny 
obsažené ve 100 kg výrobku. 

E0033 Clo ze 100 kg výrobku se rovná součtu: 
a) uvedené částky na kilogram vynásobené hmotností mléčné sušiny obsažené ve 100 kg výrobku a 
b) druhé uvedené částky. 
 

E0039 Pejety (odpovídá množství nutnému pro inseminaci). 

E0040 — Od 1. ledna do 31. května: 8,5. 
— Od 1. června do 31. října: 12. 
— Od 1. listopadu do 31. prosince: 8,5. 
 

E0042 Celní sazba se snižuje na všeobecném základě na 3 % (pozastavení) na dobu neurčitou. 

E0043 Viz příloha 2. 

E0045 Specifická částka se jako všeobecné opatření vybírá z čisté odkapané hmotnosti. 

E0046 — Od 1. ledna do 15. května: 9,6. Celní kvóta WTO: viz příloha 7. 
— Od 16. května do 30. června: 13,4. 
 

E0047 — Od 1. ledna do 14. dubna: 9,6 MIN 1,1 €/100 kg/net, 
— Od 15. dubna do 30. listopadu: 13,6 MIN 1,6 €/100 kg/net, 
— Od 1. do 31. prosince: 9,6 MIN 1,1 €/100 kg/net. 
 

E0048 — Od 1. ledna do 31. března: 10,4 MIN 1,3 €/100 kg/br, 
— Od 1. dubna do 30. listopadu: 12 MIN 2 €/100 kg/br, 
— Od 1. do 31. prosince: 10,4 MIN 1,3 €/100 kg/br. 
 

E0049 — Od 1. ledna do 30. dubna: 13,6, 
— Od 1. května do 30. září: 10,4, 
— Od 1. října do 31. prosince: 13,6. 
 

E0050 — Od 1. ledna do 31. května: 8, 
— Od 1. června do 31. srpna: 13,6, 
— Od 1. září do 31. prosince: 8. 
 

E0051 — Od 1. ledna do 30. června: 10,4 MIN 1,6 €/100 kg/net, 
— Od 1. července do 30. září: 13,6 MIN 1,6 €/100 kg/net, 
— Od 1. října do 31. prosince: 10,4 MIN 1,6 €/100 kg/net. 
 

E0054 Viz příloha 2. 

E0056 — Od 1. ledna do 31. května: 4, 
— od 1. do 30. listopadu: 5,1, 
— od 1. do 31. prosince: 4. 
 

E0057 — Od 1. ledna do 31. března: 16, 
— od 1. dubna do 15. října: 12, 
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— od 16. října do 31. prosince: 16. 
 

E0058 — Od 1. ledna do 30. dubna: 1,5, 
— od 1. července do 31. října: 2,4, 
— od 1. listopadu do 31. prosince: 1,5. 
 

E0059 — Od 1. ledna do 14. července: 14,4, 
— od 15. července do 31. října: 17,6, 
— od 1. listopadu do 31. prosince: 14,4. 
 

E0060 — Od 1. ledna do 30. dubna: 11,2, 
— od 1. května do 31. července: 12,8 MIN 2,4 €/100 kg/net, 
— od 1. srpna do 31. prosince: 11,2. 
 

E0061 — Od 1. ledna do 14. května: 8,8, 
— od 15. května do 15. listopadu: 8, 
— od 16. listopadu do 31. prosince: 8,8. 
 

E0062 Všeobecná celní sazba: 2. 

E0065 Společenství se zavazuje, že u obilovin čísel: 
— ex 1001 pšenice, 
— 1002 žito, 
— ex 1005 kukuřice, kromě hybridního osiva, 
— ex 1007 čirok, kromě hybridů k setí, 
použije clo ve výši a za podmínek, které zaručí, aby dovozní cena těchto obilovin po zaplacení cla nepřevýšila 
skutečnou intervenční cenu (nebo v případě změny stávajícího systému, skutečnou cenovou podporu) zvýšenou 
o 55 %. 
Použité clo nesmí být v žádném případě vyšší než clo uvedené ve sloupci 3. 

E0066 Společenství se zavazuje, že u loupané rýže podpoložek 1006 20 11 až 1006 20 98 použije clo ve výši a za 
podmínek, které zaručí, aby dovozní cena po zaplacení cla nepřevýšila skutečnou intervenční cenu (nebo v 
případě změny stávajícího systému, skutečnou cenovou podporu) zvýšenou o 
— 88 % u rýže japonica a 
— 80 % u rýže indica. 
U omleté rýže se výše uvedená procenta zvýší na základě stávající metody výpočtu prahové ceny omleté rýže. 
Použité clo nesmí být v žádném případě vyšší než clo uvedené ve sloupci 3. 

E0074 Delta-5,23-stigmastadienol + chlerosterol + betasitosterol + sitostanol + delta-5-avenasterol + delta-
5,24 stigmastadienol. 

E0070 ≤ 0,2 pro oleje čísla 1509. 

E0071 ≤ 0,2 pro oleje čísla 1510. 

E0072 Podmínka neplatná pro panenský olivový olej na svícení (podpoložka 1509 10 10) nebo pro surový olivový olej z 
pokrutin (podpoložka 1510 00 10). 

E0073 Delta-5,23-stigmastadienol + chlerosterol + betasitosterol + sitostanol + delta-5-avenasterol + delta-5,24-
stigmastadienol. 

E0076 Všeobecná celní sazba: bez. 

E0079 Celní kvóta WTO: viz příloha 7. 

E0081 Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené právními předpisy Společenství (viz směrnice 
Rady 94/28/ES (L 178/1994); rozhodnutí Komise 93/623/EHS (L 298/1993). 

E0082 Viz příloha 1. 

E0084 Tato sazba se vztahuje na surový cukr s výtěžností 92 %. 

E0085 Na 1 % hmotnostní sacharózy. 

E0086 Viz příloha 1. 

E0087 Viz příloha 1. 

E0089 Viz příloha I. 

E0090 Viz příloha 2. 

E0092 Specifická částka se jako všeobecné opatření vybírá z čisté odkapané hmotnosti. 

E0093 Všeobecná celní sazba: 17. 

E0094 Viz příloha 1. 

E0095 Na 1 % hmotnostní sacharózy. 

E0096 Výběr specifického cla se pozastavuje na všeobecném základě na dobu neurčitou. 

E0097 Všeobecná celní sazba: 13 + 122,3/100 kg/net MAX 35/100 kg/net. 
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E0098 Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené v hlavě II odst. F úvodních ustanovení. 

E0099 Viz příloha 2. 

E0104 Není-li stanoveno jinak, výrazem „metody ASTM“ se rozumějí metody „American Society for Testing and 
Materials“ vydané v roce 1976, týkající se standardních definic a specifikací pro ropu a maziva. 

E0105 „Metodou Abel-Pensky“ se rozumí metoda DIN 51 755 (Deutsche Industrienorm) – März 1974 vydaná DNA 
(Deutsche Normenausschuss), Berlin 15. 

E0107 Viz doplňková poznámka 5 (KN). 

E0108 Zcela pozastaveno na všeobecném základě na dobu neurčitou. 

E0109 Měřeno při teplotě 15 °C. 

E0110 Zcela pozastaveno na všeobecném základě na dobu neurčitou pro plynové oleje o obsahu síry nepřesahujícím 
0,2 % hmotnostních. 

E0111 Všeobecná celní sazba: bez. 

E0112 Při tlaku 1 013 mbar a teplotě 15 °C. 

E0115 Valorická (ad valorem) celní sazba se snižuje na 9 % (všeobecné pozastavení) na dobu neurčitou. 

E0116 Clo všeobecně pozastaveno na dobu neurčitou. 

E0117 Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené v hlavě II odst. F úvodních ustanovení. 

E0118 Valorická (ad valorem) celní sazba se snižuje na 3 % (pozastavení) na dobu neurčitou, na všeobecném základě. 

E0119 Celní kvóta WTO: viz příloha 7. 

E0120 Všeobecná celní sazba: bez. 

E0121 Viz příloha 1. 

E0122 Všeobecná celní sazba: 2,3. 

E0127 Všeobecná celní sazba: 5 €/100 m. 

E0128 Všeobecná celní sazba: 3,5 €/100 m. 

E0129 Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené právními předpisy Společenství (viz směrnice 
Rady 94/28/ES (L 178/1994); rozhodnutí Komise 93/623/EHS (L 298/1993). 

E0130 Valorická (ad valorem) celní sazba se snižuje na 9 % (všeobecné pozastavení) na dobu neurčitou. 

E0131 Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené právními předpisy Společenství (viz směrnice 
Rady 94/28/ES (L 178/1994); rozhodnutí Komise 93/623/EHS (L 298/1993). 

E0133 Dveře nebo okno, s rámem, zárubní nebo prahem nebo bez nich, se považují za jeden kus. 

E0134 Clo pro prezervativy z polyurethanu (kód TARIC 3926 90 98 60) všeobecně pozastaveno na dobu neurčitou. 

E0138 Všeobecná celní sazba: 2,5. 

E0139 Všeobecná celní sazba: 2. 

E0140 Okno nebo francouzské okno, s rámem nebo zárubní nebo bez nich, se považuje za jeden kus. 

E0141 Všeobecná celní sazba: 3. 

E0142 Dveře, s rámem, zárubní nebo prahem nebo bez nich, se považují za jeden kus. 

E0143 Všeobecná celní sazba: bez. 

E0147 Na zařazení pláten a sít k prosévání do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené v hlavě II odst. F 
úvodních ustanovení. 

E0152 Dveře nebo okno, s rámem, zárubní nebo prahem nebo bez nich, se považují za jeden kus. 

E0154 Ostatní prvky jsou například: Al, Be, Co, Fe, Mn, Ni, Si. 

E0156 Ostatní prvky jsou například: Cr, Cu, Mg, Mn, Ni, Zn. 

E0157 Obsah mědi může být vyšší než 0,1 % hmotnostní, avšak nejvýše 0,2 % hmotnostní za předpokladu, že ani 
obsah chromu ani manganu nepřesahuje 0,05 % hmotnostních. 

E0159 Dveře nebo okno, s rámem, zárubní nebo prahem nebo bez nich, se považují za jeden kus. 

E0160 Clo pro olovo k rafinaci, obsahující 0,02 % hmotnostních nebo více stříbra (olovo ve slitině se stříbrem) (kód 
TARIC 7801 91 00 10), je všeobecně pozastaveno na dobu neurčitou. Na zařazení do této podpoložky se 
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vztahují podmínky stanovené právními předpisy Společenství (viz směrnice Rady 94/28/ES (L 178/1994); 
rozhodnutí Komise 93/623/EHS (L 298/1993). 

E0167 Všeobecné pozastavení na dobu neurčitou. 

E0169 Všeobecné pozastavení na dobu neurčitou. 

E0170 Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené právními předpisy Společenství (viz směrnice 
Rady 94/28/ES (L 178/1994); rozhodnutí Komise 93/623/EHS (L 298/1993). 

E0172 Clo dočasně pozastaveno, na všeobecném základě, pro zboží určené k zabudování do aerodynů dovezených 
bez cla nebo které jsou postaveny ve Společenství. Na toto pozastavení se vztahují formální pravidla a podmínky 
stanovené právními předpisy Společenství (viz články 291 až 300 nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 (L 
253/1993), ve znění pozdějších předpisů). 

E0174 Clo pro „simulátory pozemní údržby civilních letadel“ (kód TARIC 9023 00 80 10) všeobecně pozastaveno na 
dobu neurčitou. 
Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené právními předpisy Společenství [viz články 291 
až 300 nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 (L 253/1993), ve znění pozdějších předpisů]. 

E0176 Všeobecné pozastavení na dobu neurčitou. 

E0179 L 343/20041119/3//. 

E0180 L 229/20000909/14//. Nařízení naposledy pozměněno nařízením (ES) č. 179/2005 (L 030/20050203/6//). 

E0184 Pravidla pro uplatňování vstupní ceny pro ovoce a zeleninu jsou stanovena v nařízení (ES) č. 3223/94 (L 
337/1994), ve znění nařízení (ES) č. 386/2005 (L 062/20050). 

E0181 Škrob / glukóza 
Hmotnostní podíl zboží (jak je předkládáno), které představuje škrob, jeho degradační produkty, tj. všechny 
polymery glukózy a glukóza, stanovené jako glukóza a vyjádřené jako škrob (v sušině a 100 % čistotě; faktor pro 
přepočet glukózy na škrob: 0,9). 
Je-li však deklarována směs glukózy a fruktózy (v jakékoliv formě) a/nebo je-li zjištěna ve zboží, pak množství 
glukózy, které se zahrne do výše uvedeného výpočtu, je množství vyšší než obsah fruktózy ve zboží. 

E0182 Sacharóza / invertní cukr / isoglukóza 
Hmotnostní podíl zboží (jak je předkládáno), které představuje sacharóza, společně s množstvím sacharózy, 
která byla vyjádřena jako sacharóza z jakékoli směsi glukózy a fruktózy (aritmetický součet množství obou těchto 
cukrů násobený 0,95), která je deklarována (v jakékoli formě) a/nebo zjištěna ve zboží. 
Je-li však obsah fruktózy ve zboží nižší než obsah glukózy, pak množství glukózy, které se zahrne do výše 
uvedeného výpočtu, je množství o stejné hmotnosti jako množství fruktózy. 
Poznámka: 
Ve všech případech, je-li deklarován hydrolyzovaný produkt laktózy a/nebo je-li mezi cukry zjištěna galaktóza, 
pak se množství glukózy rovnající se množství galaktózy odečte od celkového obsahu glukózy, dříve než se 
provede jakýkoliv jiný výpočet. 
 

E0183 Mléčné bílkoviny 
Kaseiny a/nebo kaseináty tvořící součást zboží nejsou považovány za mléčné bílkoviny, jestliže zboží 
neobsahuje další složky mléčného původu. 
Mléčný tuk ve zboží o obsahu nižším než 1 % hmotnostní a laktóza o obsahu nižším než 1 % hmotnostní nejsou 
považovány za jiné složky mléčného původu. 
V daném případě musí dotyčná osoba při plnění celních formalit uvést do celního prohlášení stanoveného za tím 
účelem: „jediná mléčná složka: kasein / kaseinát“. 

E0186 Vstupní cena stanovena na všeobecném základě. 

E0188 Všeobecná celní sazba: 12,8. 

E0189 Všeobecná celní sazba: 12,8 + 0,7 €/100 kg/net. 

E0190 Všeobecná celní sazba: 12,8 + 1,4 €/100 kg/net. 

E0191 Všeobecná celní sazba: 12,8 + 2,1 €/100 kg/net. 

E0192 Všeobecná celní sazba: 12,8 + 2,8 €/100 kg/net. 

E0193 Všeobecná celní sazba: 16. 

E0194 Všeobecná celní sazba: 16 + 0,7 €/100 kg/net. 

E0195 Všeobecná celní sazba: 16 + 1,4 €/100 kg/net. 

E0196 Všeobecná celní sazba: 16 + 2,1 €/100 kg/net. 

E0197 Všeobecná celní sazba: 16 + 2,8 €/100 kg/net. 

E0199 Všeobecná celní sazba: 3 + 1,1 €/100 kg/net. 

E0200 Všeobecná celní sazba: 3 + 2,3 €/100 kg/net. 
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E0201 Všeobecná celní sazba: 3 + 3,4 €/100 kg/net. 

E0202 Všeobecná celní sazba: 3 + 4,5 €/100 kg/net. 

E0203 Všeobecná celní sazba: 3 + 5,7 €/100 kg/net. 

E0204 Všeobecná celní sazba: 3 + 6,8 €/100 kg/net. 

E0205 Všeobecná celní sazba: 3 + 8 €/100 kg/net. 

E0206 Všeobecná celní sazba: 3 + 23,8 €/100 kg/net. 

E0207 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 1 €/100 kg/net. 

E0208 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 2 €/100 kg/net. 

E0209 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 3,1 €/100 kg/net. 

E0210 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 4,1 €/100 kg/net. 

E0211 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 5,1 €/100 kg/net. 

E0212 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 6,1 €/100 kg/net. 

E0213 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 7,1 €/100 kg/net. 

E0214 Všeobecná celní sazba: 2,5 + 23,8 €/100 kg/net. 

E0215 Všeobecná celní sazba: 12. 

E0216 Všeobecná celní sazba: 12 + 1,0 €/100 kg/net. 

E0217 Všeobecná celní sazba: 12 + 2,0 €/100 kg/net. 

E0218 Všeobecná celní sazba: 12 + 3,0 €/100 kg/net. 

E0219 Všeobecná celní sazba: 12 + 4,1 €/100 kg/net. 

E0220 Všeobecná celní sazba: 12 + 0,9 €/100 kg/net. 

E0221 Všeobecná celní sazba: 12 + 1,8 €/100 kg/net. 

E0222 Všeobecná celní sazba: 12 + 2,8 €/100 kg/net. 

E0223 Všeobecná celní sazba: 12 + 3,7 €/100 kg/net. 

E0224 Další kvóta v rámci čísla 0204 viz pořadové číslo 5. 

E0225 Další kvóty v rámci čísla 0206 viz pořadová čísla 6 až 11 a 13. 

E0227 V tomto sloupci jsou uvedena čísla odpovídající publikaci „REWE Colour Index“, 3. vydání - 1971 - Bradford, 
England. 

e0230 Nižší uplatňovaná celní sazba ve výši 1,3% do 31.prosince 2009 (nařízení Rady (ES)č.2174/2005 (Úř.věst. L 
347,30.12.2005,s.7). 

e0231 Nižší uplatňovaná celní sazba ve výši 12,5% do 31.prosince 2009 (nařízení Rady (ES)č.2174/2005 (Úř.věst. L 
347,30.12.2005,s.7). 

e0232 Nižší uplatňovaná celní sazba ve výši 4% do 24.prosince 2009 (nařízení Rady (ES)č.2114/2005 (Úř.věst. L 
340,23.12.2005,s.1). 

e0234 Nižší uplatňovaná celní sazba ve výši 11,4% do 24.prosince 2009 (nařízení Rady (ES)č.2114/2005 (Úř.věst. L 
340,23.12.2005,s.1). 
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ODDÍL TŘETÍ 

Dokumenty Evropských spole čenství 
 
 
 

NAŘÍZENÍ RADY (EHS) č. 2658/87 

ze dne 23. července 1987, 

o celní a statistické nomenklatu ře a o spole čném celním sazebníku 

(Úř. věst. č. L 256 ze dne 7.9.1987,  s. 1 ) 
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NAŘÍZENÍ RADY (EHS) č. 2658/87 

ze dne 23. července 1987 

o celní a statistické nomenklatu ře a o spole čném celním sazebníku 
 

RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 
 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského hospodářského společenství, a zejména na články 28, 43, 
113 této smlouvy, 

 
s ohledem na Akt o přistoupení Španělska a Portugalska, 

s ohledem na návrh Komise1, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu2 

s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru3, 

vzhledem k tomu, že Evropské hospodářské společenství je založeno na celní unii využívající společný celní 
sazebník; 

vzhledem k tomu, že optimální způsob provádění sběru a výměny statistických dat o zahraničním obchodu 
Společenství spočívá v používání kombinované nomenklatury, která vyhovuje požadavkům jak celním, tak     
i statistickým, a která nahrazuje stávající nomenklatury společného celního sazebníku a Nimexe; 

vzhledem k tomu, že Společenství je signatářem Mezinárodní úmluvy o harmonizovaném systému popisu           
a číselného označování zboží („harmonizovaný systém“), která má nahradit Úmluvu ze dne 
15. prosince 1950 o názvosloví pro třídění zboží v celních tarifech; že v důsledku toho musí být zřízena 
zmíněná kombinovaná nomenklatura na základě harmonizovaném systému; 

vzhledem k tomu, že členské státy by měly mít možnost vytvářet vnitrostátní statistická doplňková třídění; 

vzhledem k tomu, že některá specifická opatření Společenství nelze provádět v rámci kombinované 
nomenklatury; že je proto nezbytné vytvořit doplňkové třídění Společenství a zahrnout je do integrovaného 
sazebníku Evropských společenství (Taric); že účelné řízení Taricu vyžaduje systém okamžité aktualizace; 
že je proto nezbytné, aby řízením Taricu byla pověřena Komise; 

vzhledem k tomu, že Španělsko a Portugalsko nebudou s to systém Taric používat stejným způsobem jako 
ostatní členské státy kvůli přechodným sazebním opatřením stanoveným aktem o přistoupení; že je žádoucí, 
aby těmto dvěma členským státům bylo umožněno, aby nepoužívaly Taric v obdobích, na která se vztahují 
přechodná opatření; 

vzhledem k tomu, že je vhodné, aby členské státy mohly vkládat další třídění za podpoložky Taricu, aby 
vyhověly svým dalším potřebám; že toto další třídění by mělo být identifikováno vhodnými číselnými kódy 
v souladu s nařízením Komise (EHS) č. 2793/86 ze dne 22. července 1986, kterým se stanoví kódy 
používané ve formulářích zavedených nařízeními (EHS) č. 678/85, (EHS) č. 1900/85 a (EHS) č. 222/774; 

vzhledem k tomu, že je nevyhnutné, aby kombinovanou nomenklaturu a kteroukoli jinou nomenklaturu, která 
je na ní plně nebo částečně založena nebo k ní přidává další třídění, používaly všechny členské státy 
jednotně; že opatření Společenství, jejichž účelem je zajištění jednotného použití nomenklatury společného 
celního sazebníku a která jsou uvedena v rozhodnutí 86/98/ESUO5, se mohou použít také na produkty, na 
které se vztahuje Smlouva o založení Evropského společenství uhlí a oceli; 

vzhledem k tomu, že vypracování a provádění těchto opatření vyžaduje úzkou spolupráci mezi členskými 
zeměmi a Komisí; že provádění těchto opatření musí proběhnout rychle s ohledem na vážné hospodářské 
dopady, které by jakékoli zpoždění mohlo vyvolat; 

vzhledem k tomu, že jednotné použití kombinované nomenklatury vyžaduje, aby Komisi byl nápomocen výbor 
příslušný pro všechny otázky týkající se kombinované nomenklatury, Taricu a ostatních nomenklatur 
založených na kombinované nomenklatuře; že tento výbor musí fungovat co nejdříve, ještě před prvním 
použitím kombinované nomenklatury; 

vzhledem k tomu, že v zájmu vymezení oblasti působnosti kombinované nomenklatury je žádoucí stanovit 
předběžná ustanovení, doplňkové poznámky ke třídám a kapitolám a vhodné poznámky pod čarou; 

                                                 
1 Úř. věst. č. C 154, 12. 6. 1987, s. 6. 
2 Úř. věst. č. C 190, 20. 7. 1987.  
3 Stanovisko ze dne 1. července 1987 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku). 
4 Úř. věst. L 263, 15. 9. 1986, s. 74. 
5 Úř. věst. č. L 81, 26. 3. 1986, s. 29. 
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vzhledem k tomu, že společný celní sazebník obsahuje nejen smluvní a všeobecná cla a ostatní související 
poplatky stanovené v příloze I k tomuto nařízení na základě kombinované nomenklatury, ale také sazební 
opatření obsažená v Taricu a v jiných právních předpisech Společenství; 

vzhledem k tomu, že při stanovování smluvních celních sazeb je účelné vzít v úvahu jednání v rámci 
Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT); 

vzhledem k tomu, že při přechodu od dosavadní nomenklatury ke kombinované nomenklatuře může 
docházet k potížím při uplatňování pravidel původu spojených s různými preferenčními režimy, zejména 
pokud dotyčná třetí země nepřijala harmonizovaný systém; že je v takových případech účelné zavést vhodná 
opatření pro vyřešení těchto problémů; 

vzhledem k tomu, že i když nomenklatura a celní sazby vztahující se na produkty zahrnuté ve Smlouvě             
o založení Evropského společenství uhlí a oceli nejsou součástí společného celního sazebníku, je vhodné do 
tohoto nařízení pro informaci uvést smluvní sazby vztahující se na uvedené produkty; 

vzhledem k tomu, že po zavedení kombinované nomenklatury bude třeba provést úpravy v mnoha právních 
předpisech Společenství, zejména v oblasti společné zemědělské politiky, aby se vzalo v úvahu používání 
této nomenklatury; že tyto úpravy zpravidla nevyžadují podstatné změny; že v zájmu zjednodušení je účelné 
umožnit Komisi, aby mohla přijmout nezbytné technické změny dotyčných předpisů; 

vzhledem k tomu, že vstup tohoto nařízení v platnost zahrnuje zrušení nařízení Rady (EHS) č. 950/68 ze dne 
28. června 1968 o společném celním sazebníku6 a nařízení Rady č. 97/69 ze dne 16. ledna 1969                      
o opatřeních k jednotnému uplatňování nomenklatury společného celního sazebníku7, naposledy 
pozměněného nařízením (EHS) č. 2055/848, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

 

Článek 1 

 
1. Komise zavede nomenklaturu zboží (dále jen „kombinovaná nomenklatura“ anebo zkráceně „KN“), která 

splňuje požadavky jak společného celního sazebníku, tak statistiky zahraničního obchodu Společenství a 
jiných politik Společenství týkajících se dovozu a vývozu zboží. 

 
2. Kombinovaná nomenklatura se skládá z: 

a) nomenklatury harmonizovaného systému; 

b) dalšího třídění Společenství k této nomenklatuře (dále jen „podpoložky KN“), pokud je specifikována 
celní sazba;  

c) předběžných ustanovení, doplňkových poznámek ke třídám a kapitolám a poznámek pod čarou 
vztahujících se k podpoložkám KN. 

 
3. Kombinovaná nomenklatura je uvedena v příloze I. Sazby cel společného celního sazebníku a případné 

doplňkové statistické jednotky, jakož i další nezbytné informace, jsou uvedeny v této příloze. 

Příloha uvádí smluvní celní sazby.  

Jsou-li však autonomní celní sazby nižší než smluvní nebo se smluvní celní sazby neuplatňují, jsou 
v příloze uvedeny rovněž autonomní celní sazby. 
 

Článek 2 

Komise zavede integrovaný sazebník Evropských společenství (dále jen „Taric“), jenž splňuje požadavky 
společného celního sazebníku, statistiky zahraničního obchodu a obchodní, zemědělské a jiných politik 
Společenství týkajících se dovozu nebo vývozu zboží. 

Tento sazebník se zakládá na kombinované nomenklatuře a skládá se z 

a) opatření stanovených v tomto nařízení, 

                                                 
6 Úř. věst. č. L 172, 22. 7. 1968, s. 1. 
7 Úř. věst. č. L 14, 21. 1. 1969, s. 1. 
8 Úř. věst. č. L 191, 19. 7. 1984, s. 1. 
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b) doplňkového třídění Společenství (dále jen „podpoložky Taricu“), nezbytného k provádění 
specifických opatření Společenství uvedených v příloze II, 

c) jakýchkoli jiných informací nezbytných pro uplatňování nebo správu kódů Taricu a doplňkových kódů 
vymezených v čl. 3 odst. 2 a 3, 

d) sazeb cel a jiných dovozních nebo vývozních poplatků, včetně osvobození od cla a preferenčních cel 
uplatňovaných při dovozu nebo vývozu specifického zboží, 

e) opatření uplatňovaných při vývozu nebo dovozu specifického zboží, uvedených v příloze II. 
 

 

Článek 3 

1. Každá podpoložka KN má osmimístný číselný kód: 

a) prvních šest míst jsou číselné kódy vztahující se k číslům a položkám nomenklatury 
harmonizovaného systému; 

b) sedmé a osmé místo určuje podpoložky KN. Není-li číslo nebo položka harmonizovaného systému 
dále roztříděna pro účely Společenství, označí se sedmé a osmé místo číslicemi „00“. 

 
2. Podpoložky Taricu jsou určeny devátým a desátým místem, tvořícím spolu s číselnými kódy uvedenými 

v odstavci 1 číselné kódy Taricu. Neexistuje-li žádné další třídění Společenství, označí se deváté                   
a desáté místo číslicemi „00“. 

3. Při provádění určitých opatření Společenství, která nejsou kódována nebo plně kódována na úrovní 
devátého a desátého místa, je výjimečně možné použít doplňkový čtyřmístný kód Taricu. 

 
 

Článek 4  -  zrušen 

 

Článek 5 

1. Komise a členské státy používají Taric při uplatňování opatření Společenství týkajících se dovozu do 
Společenství a vývozu z něj. 

2. Kódy Taricu a doplňkové kódy se použijí na veškerý dovoz a případně veškerý vývoz zboží zahrnutého 
v odpovídajících podpoložkách. 

3. Členské státy mohou používat další třídění, která odpovídají jejich vlastním potřebám. Tato další třídění 
se označí identifikačními kódy v souladu s nařízením (EHS) č. 2454/93. 

 

Článek 6 

Komise zajišťuje zavedení, aktualizaci, správu a zveřejnění Taricu a využívá přitom podle možností 
prostředků automatického zpracování dat. Zejména přijme opatření nezbytná k 

a) integrování opatření obsažených v tomto nařízení nebo uvedených v příloze II do Taricu, 

b) zavedení kódů Taricu a doplňkových kódů, 

c) neprodlené aktualizaci Taricu, 

d) okamžitému zveřejnění změn Taricu v elektronickém formátu. 
 

 
Článek 7 – zrušen 

 
 

Článek 8 

Výbor zřízený podle článku 247 celního kodexu Společenství může jednat o kterékoli záležitosti, kterou mu 
přednese předseda, a to buď z vlastního podnětu nebo na žádost zástupce některého členského státu: 

a) ohledně kombinované nomenklatury; 
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b) ohledně nomenklatury Taric nebo jakékoli jiné nomenklatury, která je plně nebo částečně založena 
na kombinované nomenklatuře nebo která k ní přidává další třídění a která je zřízena zvláštními 
předpisy Společenství za účelem uplatnění sazebních nebo jiných opatření týkajících se obchodu se 
zbožím. 

Článek 9 

1. Postupem podle článku 10 se přijímají opatření týkající se těchto záležitostí: 
 

a)      uplatňování kombinované nomenklatury a Taricu, zejména pokud jde o 

– zařazení zboží v nomenklaturách uvedených v článku 8, 

– vysvětlivek, 

– je-li to nezbytné, zřízení dalšího statistického třídění v Taricu, jeví-li se to vhodnější než 
provést je v kombinované nomenklatuře, pro uspokojení vlastních potřeb Společenství; 

 
g) změn kombinované nomenklatury beroucích v úvahu změny v požadavcích týkajících se statistik 

nebo obchodní politiky; 

h) změn přílohy II; 

i) změn kombinované nomenklatury a úprav cel v souladu s rozhodnutími přijatými Radou nebo 
Komisí; 

j) změn kombinované nomenklatury za účelem jejího přizpůsobení technologickému nebo obchodnímu 
vývoji nebo za účelem harmonizace nebo vyjasnění textu; 

k) změn kombinované nomenklatury vyplývajících ze změn harmonizovaného systému; 
 
l) otázek týkajících se uplatňování, fungování a správy harmonizovaného systému, které mají být 

projednány v Radě pro celní spolupráci, a jejich provedení Společenstvím. 

2. Opatření přijatá podle odstavce 1 nemění 

– sazby cel, 

– zemědělské dávky, náhrady a jiné peněžní částky vyplývající ze společné zemědělské politiky nebo 
zvláštních programů, jež se vztahují na zboží, které je výsledkem zpracování zemědělských produktů; 

– množstevní omezení stanovená na základě předpisů Společenství; 

– nomenklatury přijaté v rámci společné zemědělské politiky. 
 

3. Změny podpoložek KN se v případě potřeby okamžitě zahrnou do systému Taric jako jeho podpoložky. 
Tyto podpoložky se zahrnou do KN pouze za podmínek uvedených v článku 12. 

 

Článek 10 

1. Komisi je nápomocen Výbor pro celní kodex zřízený článkem 247 nařízení (EHS) č. 2913/92*. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 4 a 7 rozhodnutí 1999/468/ES**. 

Doba uvedená v čl. 4 odst. 3 rozhodnutí 1999/468/ES je tři měsíce. 

——————— 
*   Úř. věst. č. L 302, 19. 10. 1992, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné   
     nařízením (ES) č. 955/1999 (Úř. věst. č. L 119, 7. 5. 1999, s. 1). 
** Úř. věst. č. L 184, 17. 7. 1999, s. 23. 

                                            
Článek 11 – zrušen 

 

Článek 12 

1. Komise přijme každoročně nařízením úplnou verzi kombinované nomenklatury a celních sazeb 
vyplývající z opatření přijatých Radou nebo Komisí. Toto nařízení se vyhlásí v Úředním věstníku Evropských 
společenství nejpozději dne 31. října a použije se ode dne 1. ledna následujícího roku. 

2. Opatření a informace týkající se společného celního sazebníku nebo Taricu se v rámci možností 
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zveřejní v elektronickém formátu prostředky automatického zpracování dat. 

3. Aby bylo zajištěno jednotné použití společného celního sazebníku a Taricu, podporuje Komise spolupráci 
a harmonizaci postupů celních laboratoří členských států za použití, v rámci možností, prostředků 
automatického zpracování dat.Článek 13 

 
 

Článek 13  -  zrušen 
▼ B 

Článek 14 

Je-li celní preference přiznána na základě pravidel původu podle nomenklatury Rady pro celní spolupráci 
platné k 31. prosinci 1987, použijí se tato pravidla i nadále podle předpisů Společenství platných 
k uvedenému dni. 
 

Článek 15 

1. Kódy a označení zboží stanovené na základě kombinované nomenklatury nahrazují kódy a označení 
stanovené na základě nomenklatur společného celního sazebníku a Nimexe, aniž jsou dotčeny 
mezinárodní smlouvy uzavřené Společenstvím před vstupem tohoto nařízení v platnost a aniž jsou 
dotčena opatření přijatá k provádění tohoto nařízení, která se týkají zmíněných nomenklatur.  

V souladu s tím Komise změní předpisy Společenství přejímající celní a statistickou nomenklaturu. 

2. Odkazy různých platných předpisů Společenství na Nimexe se považují za odkazy na kombinovanou 
nomenklaturu. 

 

Článek 16 

Nařízení (EHS) č. 950/68 a (EHS) č. 97/69 se zrušují. 
 

Článek 17 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropských společenství.  

Články 1 až 5 a 12 až 16 se použijí ode dne 1. ledna 1988. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. července 1987. 
 

                           Za Radu 
                             předseda 

                                         K. E. TYGESEN 
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č.861/2010 

ze dne 5. října 2010,  

kterým se m ění příloha I na řízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické 

nomenklatu ře a o spole čném celním sazebníku  
 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře  
a o společném celním sazebníku [1], a zejména na články 9 a 12 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

 

(1) Nařízením (EHS) č. 2658/87 byla zavedena nomenklatura zboží, dále jen "kombinovaná nomenklatura", 
která současně splňuje požadavky jak společného celního sazebníku, tak i statistiky vnějšího obchodu 
Společenství a jiných politik Společenství, které se týkají dovozu nebo vývozu zboží. 

 

(2) V zájmu zjednodušení právních předpisů je vhodné kombinovanou nomenklaturu modernizovat a upravit 
její strukturu. 

 

(3) Je nezbytné změnit kombinovanou nomenklaturu tak, aby zohledňovala: změny v požadavcích statistiky  
a obchodní politiky, změny provedené za účelem splnění mezinárodních závazků, technologický a obchodní 
vývoj a potřebu harmonizovat či vyjasnit znění textu. 

 

(4) V souladu s článkem 12 nařízení (EHS) č. 2658/87 by příloha I tohoto nařízení měla být s platností  
od 1. ledna 2011 nahrazena úplnou verzí kombinované nomenklatury, jakož i všeobecnými a smluvními 
celními sazbami vyplývajícími z opatření přijatých Radou nebo Komisí. 

 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 2658/87 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

 

Článek 2 

 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

 

 

V Bruselu dne 5. října 2010. 

Za Komisi, jménem předsedy, 

Algirdas Šemeta 

člen Komise 

Úřední věstník L 28 , 29/10/2010 S. 0001 - 0887 
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ODDÍL ČTVRTÝ 

INTERNETOVÉ APLIKACE 

 

SEKCE I  

PRŮVODCE  ELEKTROVICKOU  VERZÍ  TARIC – DDS 

 

Návod na zjišt ění aktuálních celních sazeb pro dovoz zboží na územ í EU ze třetích zemí 

     Pro zjištění aktuálních celních sazeb v Evropské unii, které jsou aplikovány při dovozu zboží z třetích zemí, je 
možno použít DDS systém, provozovaný na serveru Evropské Komise na stránkách: 
 

http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/taric/taric_consultation.jsp 
 
 

     Na těchto stránkách je databáze TARIC dostupná ve všech současných úředních jazycích zemí Evropské unie.  
 
     Hledání podle kódu zboží umožňuje na následující stránce přímo zadat kód podpoložky zboží (desetimístný) 
nebo zařazení zboží do podpoložky konzultovat se systémem. 
 
    Pro lepší orientaci v preferenčních celních sazbách a preferenčních kvótách je vhodné též zadat zemi původu 
zboží. Pokud zemi původu nezadáte, zobrazí se veškeré možné sazby pro danou položku a různé země původu.  
 
     Také simulované datum projednání obchodního případu je rozhodné pro uplatnění některých celních sazeb  
a dalších opatření. Implicitně je nastaveno aktuální datum. Lze jej však libovolně měnit.  
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     Pro další vyhledávání je možné použít další kritéria, která umožňují vyhledávat informace a TARIC kódy na 
základě popisu zboží, typu opatření, konkrétního nařízení nebo v časovém rozmezí. 
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Po vyplnění TARIC kódu a stisku tlačítka „Opatření týkající se vyhledávání“ se zobrazí podrobný výpis k danému 
TARIC kódu popř. k dané zemi původu. 
 

 
 
 
     Z podrobného výpisu je možno zjistit aktuální sazbu cla, popis zboží, zákazové či omezující opatření, včetně 
jednotlivých právních předpisů EU, které se dané problematiky týkají. 
 
     V této simulaci je zobrazena celní sazba pro třetí země 10% a zákaz dovozu popř. jeho omezení v souvislosti s  
NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1005/2009 ze dne 16. září 2009, o látkách, které 
poškozují ozonovou vrstvu. 
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SEKCE II 

 

Stanovení výše celního dluhu 

 
Ke zjištění aktuální výše celního dluhu při dovozu zboží, daně z přidané hodnoty a případných spotřebních 

daní a existence obchodně politických opatřen, zákazů a omezení dovozu a vývozu, resp. předložení dokladů 
podle zvláštních předpisů je možno použít aplikaci VÝPOČET CELNÍHO DLUHU DLE TARIC CZ , která je 
umístěna na internetových stránkách celní správy ČR na adrese: 

 
http://www.celnisprava.cz/cz/aplikace/Stranky/taric -cz.aspx  
 
Tato aplikace je doplňkem DDS systému, který je popsán v předchozí sekci. Zatímco v DDS systému jsou 

k nalezení příslušná tarifní i netarifní opatření TARIC (celní sazby, tarifní kvóty, netarifní opatření apod.), aplikace 
VÝPOČET CELNÍHO DLUHU DLE TARIC CZ slouží informativnímu výpočtu celního dluhu (clo a daně) pro 
konkrétní případ dovozu zboží, včetně odkazů na netarifní opatření a sazby daní uplatňovaných v ČR (DPH a 
spotřební daně.  
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Nejprve je třeba vyplnit všechny kolonky tabulky. 
 

 
 

V případě existence netarifních opatření aplikace komunikuje prostřednictvím dotazů. 
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Po zadání všech odpovědí se v okně zobrazí výsledky, tj. celní a daňové sazby a podmínky dovozu. 
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Stlačením tlačítka „Popis“ se zobrazí znění odkazů na předpisy. 
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SEKCE III  

Průvodce elektronickou verzí kvóty 
 
Návod na zjištění aktuálního stavu celních kvót pro dovoz zboží na území EU ze třetích zemí 
Jsou 3 možnosti: 
 
����Internetové stránky EK – 2 odkazy 

 
1. Databáze TARIC (odkaz) 
 
 

 
 
 
 
Klikneme na Kód zboží a zadáme taric kód, můžeme i zemi původu. Potvrdíme tlačítkem „Opatření 
týkající se vyhledávání“. 
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 Zjistíme, zda je pro položku celní kvóta a jaké má číslo. Kliknutím na číslo se dozvíme je celní kvóta 
platná (od kdy do kdy). 
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Kliknutím na „Details“ zjistíme o ní podrobné informace. 
 

 
 
Výše uvedená obrazovka nám sděluje informaci, že celní kvóta není vyčerpaná, jaký je zůstatek, jaké 
bylo procento přiděleného množství atd. 
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2. Databáze QUOTA (odkaz) 
 

 
 

 
 
Zadáme číslo celní kvóty a zemi původu (rozbalovací roleta). Pokud zemi nevíme, nemusíme vyplňovat. 
Pak klikneme na „Hledej“. Jak další možnosti výběru je doba platnosti, stav a kriticky důležité, kterými 
můžeme specifikovat podmínky výběru.  
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Pro zobrazení aktuálního stavu celní kvóty použijeme odkaz „Details“ 
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���� Internetové stránky celní správy (http://www.celnisprava.cz/cz/aplikace/Stranky/kvoty.aspx) 
 

 
 
 
 
 
V této webové aplikaci lze hledat podle čísla kvóty nebo podle položky celního sazebníku. Doporučujeme 
nejdříve si přečíst Dokumentaci k problematice, kde najdete: 
 
A. Nápovědu - Vysvětlivky k používání aplikace 

1. Terminologii – vysvětlení pojmů   
2. Popis funkčnosti 

B. Prameny práva 
C. Aktuální informace 

• Změny u celních kvót 
• Otevření nových kvót, uzavření kvót apod. 

D. FAQ (Nejčastější dotazy a jejich odpovědi) 
E. Kontakty 
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Zůstatek je množství celní kvóty, které zbývá v současné době k dispozici. Když není žádná číslice 
zobrazena, kvóta byla vyčerpána. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


